
Přílohy 

Příloha č. 1:  Ukázky nářečních textů 

1. Ubľa 

 Soňa Riganová (S), nar. r. 1975 v Ubľe, její strýc (V), její teta (T), nar. r. 1945. 

S: [a 'moji 'd’îti 'znajete jag ja sa 'pered 'nm 'han’bl’u | 'vun zo 'mnov po 'našomu 

bîs’î'duje a 'moji 'd’îti po slo'vên’ski] 

T: [a 'niǯ ne 'znavut’ po 'našomu? | ne bîs’î'duvut’?]  

S: ['čom by ne 'znali 'n z'navut’ ale ne 'bůdut’ bîs’îdo'vati xod’ 'bys’te jix ne 'znavu 

šo | a 'najl’îpše jak 'všytkî 'd’îti sa jim prispo'sobl’uvut’ ja 'hvar’u 'čom z 'nim bîs’î'duješ po 

slov'en’ski | 'ja na 'nx bîs’î'duvu po 'našomu a 'vn mi otpovî'davut’ po slo'ven’ski] 

V: [ale tu'ta slo'vên’ska 'reǯ je 'šumna]  

S: [hej 'důže 'šumna | 'znajete jak 'vn bîs’î'duvut’? || muj 'adam 'bůde 'hojkati 'spadol 

mi 'lancok abo 'hvarid’ 'zapri ka'puru
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 | tag 'de tu'to po slo'ven’ski? || 'tan’a ma'lu 'maje n’e | 

no vže za'čnad’ bîsîdo'vati | no ta 'tan’a z ma'lo po rus'nacki | jî'jî 'xlop po n’î'mêc’ki a 'tan’a 

'hvarid’ ma'la otpo'vîdad’ mî'n’î po rus'nc’ki a jo'mu po n’î'mêc’ki | a 'na 'hvarid’ ja sa ne 

'hodna d’î'tin’î po n’î'mêc’ki ani po'radovati | 'ja sa juj 'můšu po'radovati po 'našomu | ta ja 

'hvar’u z 'vjed’n’î po rus'nacki 'prjde d’ît'vak bîs’î'duje | 'moji v 'vůbli 'žyvut’ a po 

slo'ven’ski] 

 

Naděžda Sirková, starostka obce Ubľa, nahráno v březnu 2014. 

/'rodiči bîsî'duvut’ z d’ît'm po slo'ven’ski/ 

/'ja sa na'rodila v' vůbli | 'ja tu do dejat'nac’ad’ 'roku 'žyla | u 'vůbli | po'tomu jem sa 

odda'la a 'vyše 'dvac’at’ 'pjad’ 'roku jem 'žyla v 'snn’î | čiže 'ja jem sa 'vlasno ver'nůla do 

vubl’î po dvac’at’ pjat’ox 'rokox može i 'vece š’e jak dvacat’ pjat’ | no ale tak 'vubľum 'n’îgda 

ne opus'tla lebo 'bylam tu 'každyj 'tyžden’ ja 'vytty aj 'muža 'mavu z 'vubľi 'tagže 'vbîdvoj 

z’me 'pravî vu'bľane | aj 'povodom aj rodi'nov | lebo 'patrime aj muž aj ja 'mîǯî dva 'najbulšî 

'rody vu'bľan’skî mîǯî darjani'novcu a 'sîrkovcu | no a furd z’me tu xo'dli 'každyj 'tyžden’aj 

'vîkend z’me tu 'travili a 'postavili z’me si tu ta'kj ma'lyj 'domček s 'tym že kit’ sa do'žyjeme 

'doxotku tak sa 'verneme | no ale tak situacija sa zmî'nila 'šlam kandido'vati za sta'rostku 

                                                 
1
 Tyto příklady svědčí o interferenčním vlivu nářečí ve slovenských promluvách u zástupců mladé generace, 

kteří nářečí obvykle nepoužívají.. 



'zhodov okol'nostim 'vyhrala 'vol’by tagže ver'nůlam sa 'ja tu nasam'peret a zaz’ zo mnov 

pri'šov 'nazat aj muž tagže obîdvoj vže z’me u 'vůbli tu 'žyjeme | a k tomu hvar’u v tyx 

dejades’atyx 'rokox znav že 'perša ako že rodi'na 'byli šo zmî'šanoj man'želstvo  zos slo'vakom 

a ub'ľankov ta toh'dyj 'prosto vn 'byli 'pêr’š’î šo tak bîsîdo'vali z 'd’îtmi po slo'ven’ski | a 

'stalo sa to že te'per’ki kit’ 'prjdete po 'vubli sa pe'rejdete a sud’ aj 'rodiči rus'naci 'vbîdvoj ale 

'd’îti z d’îtˈm bîsî'duvut’ po slo'ven’ski || a tu'to 'prost’e že ako je mi kus 'l’uto 'my z’me 

na'priklad vyra'stali v rus'nackum jazy'kovi z’me sa 'včli vubl’an’skoj 'narečje do'slova bo 

star’î 'rodiči š’e aj tak 'vece bîsîdo'vali vubl’an'činov 'vece jag 'my bo 'my vže pribe'rajeme aj 

do 'toho jazy'ka ta'kî slo'ven’skî slo'vîčka zamî'šajme | no a 'nigda z’me ne 'mali 'problem na 

za'kladnuj škol’î zo slo'ven’skim jazy'kom však 'všytki z’me 'vyštudovali po vy'sokix 'školax 

do'konca dakot'r’î 'moji ro'vesnici 'vyštudovali jazy'k hej slo'ven’skij ja'zyk študo'vali hej a 

'vučat’ slo'ven’skij ja'zyk na za'kladnyx 'školax na 'stredn’ix 'školax 'tagže 'vobec ne byv 

'problem v 'tum že n’îgda z’me doma ne bîsîdo'vali po slo'ven’ski | a doka'zali z’me sa nav'čti 

sloven'činu tag že 'možeme ju aj 'doslova dakot'r’î z 'naz ju aj 'učat’ hej 'stalo sa to jix 

povo'lan’îm na 'cîlyj 'žyvot no ne 'znav že 'čom je te'per’ki tak že 'prost’e 'rodiči bîsî'duvut’ 

z d’ît'm po slo'ven’ski vže od ma'len’ka bo d’ît'vak aj kid’po rus'nacki bîsî'duje d’ît'vak tak sa 

navčit’ po sloven’ski 'vobec apso'lutno my rus'naci zo slo'venskim jazy'kom ne 'majeme 

'problem sa ho nav'čti | 'tagže asi tak 'tul’ko k 'tomu/ 

 

Mikuláš Fedurco, nar. v Ladomirově r. 1956 (MF), Eva Fedurcová (EF, jeho žena), nar. r. 

1963 v Ubľe, Margita Weichpartová, roz. Demjanová (MW, její matka), nar. r. 1941 

v Ubľe, nahráno v r. 2012. 

EF: 'kus sa zmodernizo'valo | 'vece už no'vyx slo'vîčog je hej | no slo'ven’skix a tyx an'glic’kix 

-vy ste xodili do ukrajins’koji školy? 

EF: 'n’e ale 'ukrajinčinu z’me sa 'včili 

MW: ale 'škola 'stara š’e 'je de z’me sa 'včli || hej ja š’i xodla | speršu byli ...  xo'dlam do 

'peršoji 'druhoji 'trjidy xo'dlam do slo'ven’skoji|  tret’a trjeda | če'tverta u'že z’me xo'dli do 

ta'kojî toji do 'rus’koji | 'byla 'rus’ka 'škola no | vže ne znavu može i do pjatoho ročnikam 

xodla aj | byla rus’ka | 'všytkoj z’me sa po 'rus’ki 'včli | spî'vali z’me po 'rus’ki 

-a učitel byl rus z ruska? 

MW: no 'hlavnyj byv dako'li | tam z zakar'pat’a jak te'per’ka 'kličut’ || a š’e z’me xo'dili do 

ukra'jîns’koji 'školy š’e 'byla tu ukra'jîns’ka 'škola tam je š’e sto'jit’ tu'ta | to jak jageste šli 



'hev dolu 'vulic’ov ta tam tyž o'ni sto'jat’ | do ukra'jînskojim xo'dla asi tr 'roki abo čo'tyri | aj 

r’adno 'skuški z’me mali z ukra'jînskoji 'školy 

MF: bîsî'duvu svuj 'nazor lebo 'zrejme tam to na'hraje 'to zna'mena že to 'bůde zneu'žytoj 

(smích) | ale ja o'sobn’e ne 'byv jem na'tšenyj to'mu že my sa 'musili po ukra'jînski 'včiti | to 

zna'menad’ že tag hvar’u | slo'vak bîsî'duje po slo'ven’sky po slo'ven’sky sa aj 'učit’ 

gra'matika litera'tura | sloˈvak | rus de to ruščina a tag ˈdale | angli'čan anglič't’îna | n’îmec 

n’îm'čina | a my 'rusin’î | ja 'rusin a ukrajin'čina | to je ve'likij 'rozd’îl ukrajin'čina a rusna'čina 

abo rusînčina 

(...) 

MW: na'priklad ko'li vmer 'stalin taj z’me 'musili všytki po rus’ki | no a 'musili z’me (...) ne 

'včili z’me sa nič to b'yla 'slava ve'lika tu'to | z’me 'musili smu'točno tak sa 'trimati | aj va'lal 

c’î'lyj tu'to pamn’a'tav | tam 'byla ta'ka jak te'per’ tam je op'xodnyj 'dum tam 'byla 'stara 

kino'sala | 'staroj tu'to 'bylo | a tam nam da'li 'rozhlas  a 'tamez’me 'musili 'byti c’î'loj do 

'obîdu | a tu'ty smu'točn’î 'spîvanki z’me 'slůxali koli 'stalin 'vmer 

MF: vni nas poukrajinčo'vali ale my to ne pri'jmali | pri'jmala to lem taka 'špîčka| ta'ka 

poli'ticka 

(...) 

MW: 'včili z’me sa tyx pis'menniku ukra'jînskix | š’e 'les’u ukra'jînku  

EF: že duxnovič bym skorej po'vîla | | staroslo'vjenski sa tu 'končit’ v 'cerkvi | aj u 

pravo'slavnuj aj v grekokato'lickuj ked’ s’te 'byli už na 'službî 

MW: a dux'noviča z’me zača'li o'slavl’ovati | mo'hlam 'byti u 'semuj trîd’î | my z’me 'šli ho'r’î 

na 'zbuj na tu'to 'tam ho'r’î | na 'ulicku do'linu  

EF: na to'pol’u | na to'pol’î 

MW: a z’me vystu'pl’ali 'vže  | tam  š’e u 'kns’c’î 'musit’'byti tot 'subor naš |  'vystupy z’me 

'mali 'tamez’me šli  vystu'pl’ati 'peršyj 'raz! | no v s'emuj 'trjed’îm 'byla | pak priš...no to vže 

'byla 'rus’ka 'škola || a 'tag naz do 'toji 'školy du'stali | nor'malno zača'l sa pud'psovati dako'trî 

'l’ůde takî šo | ne 'znavu ta'kij 'biruv abo 'šo ja 'znav | v va'lal’î šo 'byv no | pret'seda  'biruv | 

'tagže ve'čina l’u'dej sa popi'salo d’î'tej a my tyx 'paru šo z’me 'byli rimokato'lki bo to aj tu'to 

sa 'duže 'bralo  

-vy ste byli rimokatoliki? 

MW: 'rimo z’me kato'lki my hej 

EF: ale 'tu je lem 'paru l’u'dej 



MW: tu n’e tu sud’ aj pravo'slavn’î | ale to naz 'bylo lem 'paru ta'kix | ta'kî z’me 'byli šo nam 

popri'xoǯovali d’î'dove 'vyttam | zo slo'ven’ska  

EF: vece zo sloven’ska 

MW: tagže z’me ne mali ji'nakšoj vixo'd’îsko | 'musili z’me 'jti do 'toji ruš't’îny | ale 'ja za 'rug 

apso'lutno(m) ne 'znalam 'niǯ  ani pi'sati | 'niǯ ani či'tati | a po'tomu 'včitel’ka 'hvarit’'ja jem 

ta'kî 'čavki ro'bila 'včitel’ka pre 'boha 'hvarit’ | tu'to 'vece d’î'tej ne 'znali s’me no | tu'tu 

'azbuku jix 'rus’ku | no 'ale po'tomu vže z’me sa 'musili nav'čiti | pu'šli z’me do pre'šova do 

'školy na zdra'votnu 'školu | a tam mate'matika 'byla n’e no toto 'všytko bylo po ukra'jînski 

'droby no ta'kî tu'ty no po ukra'jînski 'všytkoj to 'bylo | a 'tod nam 'hvarit’ tot pro'fesor jak vže | 

tam vže nas sku'šav zo sloven'činy a s 'počtu | a my | no ale tag že 'byz’me bîsîdo'vali 

'naholosno jak sa poči'talo n’e | my ne 'znali |  zača'li my po ukra'jînski a iš’e z 'mojov 

sester'nicov a vun 'slůxad’'hvarid’'joj 'vjet’e 'čo 'prepišt’e si to 'na papjer 'vipočîtajt’e to lebo 

'já tomu 'vobeʒ n’iǯ 'n’e rozumém | no my tag 'musili si napi'sati | a sloven'činu vže n’e 

sloven'činu z’me 'mali | ja 'mala hvjezdoslava | no tagže to 'lexše 'bylo || no ta 'šo z’me 'mali 

ro'biti xo'dili z’me  | no ale aj po ru'kah z’me 'byli 'bit’î tak  po tum bo z’me ne 'znali pi'sati 

'niǯ apso'lutno po 'rus’ki 

MF: a 'zato tak to 'je | že my z’me | vel’mi z’me tag na'xiln’î hnet’ sa prisposo'biti re'čovo | 

na'priklad ki'bys’ bîsîdo'vav zo 'strašim čolovî'kom jak tu je 'naša 'mama tag bůde bîsîdo'vati... 

po slo'ven’ski ne bůde znati dôbr’î ale po čêski bůde bîsîdo'vati s to'bov | povoj'nova 

gene'racija 

MW: bo ja sa v šti'ric’at’'pjatum na'rodila (...) nu ale tu s 'tyma l’ud'mi lebo l’ůde... byla š’e 

hra'nica za'perta a ja pamn’a'tavu jak 'naš’î 'znali š’i kadez’'mali 'xodnički šo xo'dli do tyx 

ru'sinu tu ukra'jîncu jak to te'per’ vže hvar’at’ zakarpat’a | l’ůde naš’î tam | hej to rozd’î'lli | 

'l’ůde tam naš’î sut’ i 'vyttam tu 'l’ůde 'byli  

EF: tu'ty šo tam 'šli osîdl’o'vati tak ti sa ver'tavut’  

MW: aj pro tyx d’î'tej šo z’me pere'šli do tyx 'škol 'duže 't’aško 'bylo jakiz’me sa tu'to na'včili 

| doma sa tuto s’me no po ru'sinski | xo'div 'brat muj 'najstaršij xo'div do ru'sinskoji 'školy | 

šlabi'kar 'bylo 'byv | šytkoj | jak my potum perešli tu pane bože  

MF: 'byli 'stredn’î 'školy  

EF: ja xo'dila na ukra'jînsku 

MF: a 'priklad si zo'bêr’'mixal že 'všytki... stav'barka bo 'ja sam mav prjemi'slovku|  to 'byli 

'všytko 'byli i ekonomickî 'stredn’î 'školy | a te'per’ka 'ne lem že sa 'včila ukra'jînska 'mova ale 



to 'všytko od'born’î 'predmeti byli v 'ukrajinšt’în’î | ty znaješ šo toty 'd’îti ter'pîli bo kot'rî 

xo'dili do slo'ven’skoji 'stredn’oji 'školy tak tuty 'byli rozu'mîješ 'smîjali sa | a tu'ty xu'dacî 

lebo kiby |  kiby to 'bylo v rusînčin’î | to zna'mena ta jak bîsî'duvu žeby to šlo | ale po 

ukra'jînsky? 'ma:na 'mana 

MW: n’e 'perša bijo'logija 'vobeʒ’me 'tomu tuj bijo'logiji ne rozu'mîli | 'prirodo'pis 

'vobeʒez’me 'nič ne 'znali | takî z’me 'byli | hej to 'duže 'bylo 'naras to 'spuǯalo 

EF: a od'born’e ukra'jînski kid’ sa 'vučite tak to je 't’aže hej | tu'ty slo'vîčka sa tu 'vobeʒ ne 

vži'vavut’ a'ni ne použi'vavud’ ne 'čujete o nix hej | a 'naras sa to 'můsite 'včiti 

MW: a š’e ta'kî včite'l’î 'byli ta'kî 'dosta byli na ti d’îti takî ne'dobr’î | po ukrajînski tu'to 

poči'tati 'ježiž my tu'to ne 'znali jak sa 'kliče 'tire 'kapka a'ja 'krapka 'vlasno | abo v tu'tyx 

'počtax joj to 'byla katas'trofa  'speršu | ale pak to pu'šlo no | ale vna ne 'byla 'dovho ta 'škola 

ne 'tyrvala dajak 

EF: je 'azbuka vže 'naša | ale šo tu | je to dobro'volnoj ale že 'malo d’î'tej sa 'hlasit’ 

MF: už neje pre koho | lebo neje 'zajem 

MW: a d’î'tej sa 'malo 'rodit’ te'per’ka  

MF: pravî je ten pa'radoks že na'prklad aj tu v 'vubli že 'rodiči sut’ rus'nacî a jîx 'd’îti 

ma'len’kî 'vučat’ po slo'ven’ski  

MW: 'všytki po slo'ven’ski 'vučat’ aj bîsî'duvut’z 'nima 

EF: my po rus'nac’ki bîs’î'dujeme ale by'vali z’me v 'snin’î po slo'ven’ski 

-aj mîǯi sobov? 

EF: mîǯi sobov n’e | evka š’i rusnac’ki znaje | aj miki znaje | 'vbîdvoj znavut’ rus'nacki | ale 

miki xo'dv do ja'sličok tam u'pln’e po slo'venski | vun po slo'venski lem bîsîdo'vav | po 

rus'nac’ki 'malo vže byv 'staršyj |' evka 'znala tak po rus'nacki jag ma'la 'byla hej ale 'doma po 

slo'ven’ski bîsî'duje 

MF: ale 'znavut’ o'bîdvî bîsîdo'vati  

MW: na'včili sa no bo xo'dili gu 'rodičum 'starym ta sa na'včili | i do lado'mirova do jeho 

'rodiču i tu do 'nas 

MW: ale 'bože moj ja 'mušu jt bo ja da'leko 'mavu jt  

EF: 'ja t’a vypro'vaǯu | ˈvy š’e po'sid’te  

MW: no 'majte sa | by'vajte zdoro'vî | a že by sa 'vam tod 'vîlet do'pav 'dobr’î | vin’îka'juco | 

'majte sa 'krasno  

 



Michala Holubková, nar. r. 1989 v Ubľe, studuje v Prešově ruský jazyk a rusínský jazyk, 

nahráno r. 2012. 

-jag jes’ sa gu tomu dustala? (studiu ruštiny a rusínštiny) 

M.: ma to furd bavilo | sa mi 'l’obit’ ru'št’îna a g rusin'čin’î jem sa du'stala lem 'nahodov a 

vd’aka 'zden’cî (...) hej ja jem študovala zo za'čatku 'etiku ale mn’a to ne 'bavilo tag jem si 

xot’la zmnti odbor a rozdumovala jem aj nad 'drohima | nad ukrajinčinov napreklad ale 

'potom jem si to roz'důmala lebo dva čuǯ’î jazy'ke sa včti to je dosta nama'havoj | abi sa mi 

to... 

- a ukrajinčina je čuǯij jazyk? 

 M.: hej ukrajinčina je pro mene ču'ǯij a jem si důmala že by sa mi to zoz ru'št’înov 'dosta 

ple'lo | n’e rusin'čina n’e to je 'muj ja'zyk || ta tag jem sa du'stala 'zdenka 'hvarila že | sa juj to 

l’obit’ bo vna to vže študo'vala toh'dy  

- jak sa ti l’ůbit’ kodifikovanyj rusinskij jazyk? 

M.: tak ur'čit’e by jem tam dašo zmî'nela | koncovki mavut’ 'jenšakî jag my ale ked’ sa 

čolo'vîk na'vučit’ tu'ty pra'vîdla tak | vže to je l’ax'koj  

- a azbuku jes’ znala? 

M.: to z’me sa 'včili asi na 'peršum 'stupn’u jedna štiri | asi š’e zme mali | ne znam či 

rušt’înu či ukrajinčinu | na ukrajinčin’î zme sa možno 'včeli | to byv jak nepo'vinnyj 

predmet | že by 'bylo | xo'deli zme tam ale...  

-a jnšakî jazyk ste mali? angličt’înu, n’emčinu? 

M.: n’em'čina to byv po'vinnyj a ru'št’îna lem asi po'vin’n’e voli't’el’nyj  

- a kul’ko vas bylo? 

M.: na ukrajin'činu? lem 'par 'može pja'tero d’î'tej || a v cîˈluj ˈtrjed’î asi š’îs'nacat’ | to sa furd 

mîn’alo podl’a 'toho či daxto pro'pav | abo daxto pribud'nuv | daja'kij prist’aho'valec 

- a šo bys’ xot’îla robiti jak budeš mati vyštudovanoj? 

M: no tak asi 'včiti 'najskorše | tak ne znam či tu lebo tu ne 'je rusin'čina ale možu jî za'vesti   

- a šo d’îti povîd’at’ tomu že sa mus’at’ včti „po pîd’acki“? 

 M.: tag asi sa jim to ne 'bůde l’u'beti | tak byv to 'rozd’îl pro 'mene ale ked’ vže je 

kodifiko'vana ta'ka vari'janta ta ta'ku 'treba použy'vati 'ja s 'tym vže asi 'niǯ 'ne zrobl’u | ale 

furd je to pro 'mene 'bliže | ta'kij ˈvece blis'kij ja'zyk jak ukrajin'čina | 'lebo ako rozu'mîvu 

ukrajin'činu bo tu neda'leko by'vavu ale komuniko'vati v 'n’uj by jem asi ne 'znala | ˈmîs’acî 



jem sa asi ˈn’îgda ne navčla | 'sîčen’ janu'ar’ 'žovten’ ok'tovber | abo 'pîvnič 'pîvden’ či jak to 

'vni 'mavut’ 'sever juh | u nas 'sever 'juh 'vyxot 'zapat 

(...) 

- jak sa ti tu l’ůbit’ u vůbli? 

M: vin’îka'juco | ta l’ůbit’ | 'prîroda xo'deti na 'hreby a | zvî'r’ata || 'n’îgda jem si ne 'znala 

pret'staviti 'žyvod v 'mîst’î ale otkol jem v 'pr’ašovî tak sa mi tam 'l’ůbit’ že aj doka'zala by 

jem si to pret'staviti 'žyti tam | ale jag 'bůde to ne 'znati 

(...) 

M.: aj v mapcî bîsî'duvu po rus'nacki že dako'li na n’a 'l’ůde poze'ravut’ jak kiby jem 'byla ne 

znav 'vytki | suť s 'toho asi ta'kî pre'kvaplen’î | bo tyz’ n’a asi š’i ne 'vîd’îla v 'mapcî 

telefono'vati 

- rodiči s tobov n’igda po sloven’ski ne bîsîdovali? 

M.: n’e | furt po rusˈnacki 

- a vydki znaješ po sloven’ski? 

ta asi s televizora | zo školy | 'ne znav |  ja si pamn’atav | ja si pamn’atav že z’me pri'šli do 

školy š’e jak per'šačiki a my z’me sa znali | dakot'r’î z’me sa 'znali aj zos 'školki | a my z’me 

'mîǯi sobov nor'maln’e po rus'nac’ki bîsîdo'vali | a po'tom z’me pri'šli do 'peršoj 'trjedy a tam 

'včîtel’ka po nas xo't’îla že'byz’me bîsîdo'vali po sloven’ski tak nam to bylo čud'noj  že | čom 

'majeme bîsîdo'vati po slo'ven’ski ked’ mîǯi sobov bîsîdujeme po rus'nac’ki | to sa tak 

pamn’a'tavu | z n’ov z’me bîsîdo'vali po slo'ven’ski bo 'vna 'byla asi slo'venka sa mi 'zdas’ | že 

'vna ne 'byla 'vytti || ale sa mi vybavuje že šo zme byli v trjeďî | bylo nas tam asi š’îsnac’at’ 

abo kul’ko a ja jed’ina jem tam 'mala ru'sinsku na'rodnost’ | jeden xlopec tam mav 

ukra'jinsku a 'jnšak 'všytkoj 'byli slovaci | ale nixto...  hej | furt jem mala ru'sinsku || ale 

prosto tuty... d’î'tej ve'čina tam 'bylo šo bîsîdo'vali po rus'nacki | asi iba dvî tam bîsîdovali 

po slo'ven’ski  

- a čom si pišuť sloven’sku? 

M.: to ja 'ne znam | to by jes’ sa 'musiv 'jîx popro'siti || 'možno sa han’'bl’at’ | 'možno sa 

han’'bl’at’ za svoji... za svuj ja'zyk 

(-a se všemi učiteli jste museli mluvit slovensky?) 

- n’e | 'pol’a 'toho 'vytki 'byli | ked’ 'vytti 'byli včite'l’î... poľa toho xto nas 'včev | tu ve'činov 

šo nas 'včli tag rus'nacî 'byli včite'l’î | takže zme z 'nima bisido'vali po rus'nac’ki || na 



matema'ticî zme bisidovali po slovenski lebo | ta 'včitel’ka je slo'vačka šo nas včla tag 

z n’ov | ale jnšak asi 'všytkî šo sa pamn’a'tav rus'nacî tagže | ne 'byv 'problem 

2. Malyj Bereznyj 

Vasyľ Vasyl’ovyč Domyšče (VD), nar. 1977 v Malém Berezném, vypráví před obchodem  

v M. Berezném skupině 6-7 místních lidí, včetně majitelky obchodu Slavky Borymské (SB), 

nahráno v r. 2012 

 

[ˈzajäc’] 

VD: [ja ros'kažu aneg'dot | hl’adika (...) perša 'xža | 'žyje tam s’î'mja | vun byv 'bohom 

na'uki | ne'buš’č’ik | a 'na 'doxtorkov ve'lko | a 'mali ni 'zajcu || a u su's’îc’kum o'bys’t’u 

'rodiǯ 'jxn’îj da'lekij | 'može ta'kj | no 'bližn’îj 'rodič 'dosta | byv 'dosta ta'kj | 'malen’ko  ne 

'duže tve'rezy
i
j na 'hôlôu (smích) |  no ta 'vse ôd 'n’oho s’a od'ryvav pes a 'bîhav do su's’îda a 

zna za'hrysti 'zajc’a | 'kury
i
 po'plašy

i
ti | no 'zjîsti to jesť | abo 'prosto roz'derti | ta bî'du 'mali || 

pri'xodid’ un raz do'mu | po'zerat’ | š’e lem 'zvada s’a 'končila | jak s’a ô'bično za'ladilo| bo 

ô'bično po'žere pes 'kuri | 'zvada s’a 'končila | pri'xodit’ po'zerat’ s’a a 'samy
i
j 'l’îpšy

i
j 'zajäc’ | 

jak sto 'jero da za 'n’oho 'kaže | le'žt’ 'peret 'kl’îtkov | 'peret 'psom || 'hospodi 'dumat’ so'bî | 

vs’o | zdox'lj byv a ta'kj ôd 'hlny | straš'nj | ne'že 'pez 'vučuxa 'dumat’ si | no ta tê'pêr’ 

'bude | ta be're toho 'psa (zajc’a) | 'myje pud 'pump  | 'kräs’n’î | 't’ahad’ 'nazad do 'jxn’oho 

o'bys’t’a 'poki 'toty
i
 na rô'bôt’î | v min’î'sterstvî o'svîty | no tod  'hlavny

i
j po o'svît’î na ra'jôn’î 

jako v 'okres’î a vo'na 'doxtorkov | škîro've | 'duže vy
i
'soko o'svîčen’î 'l’ude no | 'budeme tak 

ka'zati] 

SB: [po zakar'pac’ki hô'vôr’ | po malobê'rêz’n’an’s’ki]
2
 

VD: [ko'roče 'duže ro'zumn’î 'l’udе | poč't’î ž ate'jîsti || no ka'roče 'končit’ s’a to 'tym | že vun 

kla'de to'ho 'zajc’a 'nazad do 'kl’îtki de vun 'by | za'kryvat’ 'kl’îtku | i 'jde so'bî ti'xen’ko 

do'mu | že to 'dobr’î | že 'zajc’ u 'kl’îcc’î zdox 'sam 'poki vn 'byli na rô'bôt’î | že to ne 'pez 

jo'ho za'hrys || pri'xod’ät’ ô'ni z ro'boty
i
 | taj 'kaže žo'na 'gazdovi | kaže| i'd | daj 'zajc’am 'jîsti 

na 'vêčur || tot pu'xodit’ u 'kl’îtku i svojim o'čam ne 'vîruje || tot 'zajäc’ šo 'čera zdox | 'čera 

ho zako'pali
î
 | na 'zahrod’î | u 'zêml’u | u 'hnuj | zako'pali ho  'zêml’u | le'žt’ ô'pjat’ žy

i
'ven’kij 

u 'kl’î ... ne žy
i
'ven’kij a zdox'lj le'žt’ ô'pjad’ u 'kl’îcc’î | n | jim s’a 'c’îlkom pomî'šalo | 

                                                 
2 Tuto reakci vyvolalo slovo o'svîčenyj, pociťované zřejmě jako příliš spisovné, nikoli vlastní místnímu nářečí, 

ukr. освічений. 



rozu'mîješ | 'klče žo'nu | ci to 'prada 'bylo | na 'tože 'vîd’îla | že 'jak vun 'bra toho 'zajc’a 

za'kopva na 'zahrod’î | 'zdox no 'zdox | na 'doxtorka 'znaje xto mert'vyj (...) no ta 'končilo 

s’a to 'tym | že 'jura s’a po'tomu das 'čerez 'ruk pri'znav (smích) že to 'vun toho 'zajc’a 'vz’a 

odo'rva | 'duma že to 'vun za'hryz jîxn’oho 'zajc’a u'my i 'nazad u kl’îtku po'kla | vo'n ne 

mo'hl duj't do 'toho | jim s’a 'c’îlyj 'svît perever'nuv | 'jak to tak 'može 'byti rozu'mîješ | 

'vrod’î i o'svîčen’î 'l’ude 'vse no |  'čorta v 'djavola na 'vîruvut’ | 'zajäc’ s’a sam od'hr’ub i 

 'kl’îtku 'nazat pri'šo] 

 

Vitalij Huntej, nar. r. 1970, učitel, dříve pracoval jako dělník v ČR, nahráno v r. 

2011. 

 

/'tato 'janož 'andrušovič a 'ja vže je jako po uk'rajinski | i'vanovič | no a 'brad u'že ta je 

'janošovič | jaro'slav 'janošovič | a ja i'vanovič  

(...) 

te'per’ z’me 'stali 'vîl’nov ukra'jînov ale ta šos’ ne v'kazuje na 'dobre || ta šos’ tag no || tag 

mam 'vîplad n’e 'tis’ač čo'tyristo 'hrivn’u | to 'majeme tyx sto 'sorok 'jevro | u'čitel’om ˈrobl’u | 

ˈšo to ˈje || a 'majeme ta'kî 'cîny jag u ˈvas (...) ko'liz’ jem u deja'nosto 'pjatomu jag zači'nav to 

voop'še no ko'liz’ z’me | bu'li zme 'malo xo'dili tam u ˈvas u 'čês’ku | 'varnzdorf tam pud 

n’î'mec’ku hra'nic’u  

(...) 

- šo l’ude v bereznomu najčast’îše robl’at’? 

tad’ v osnov'nomu 'xod’ad’ na 'čexi | tag vni 'je u naz v be'reznomu tam byv u nas 

kolis’ve'likij za'vod ta'kij až ud Mos'kvy | so'veckij so'juz vop'š’e ko'li to 'bylo |ta tu ro'bili 

zap'čast’î | detal’î na tele'vîzory | no tam ka'zali i na vo'jennu tex'niku ro'bili šos’ ta'koj ale to 

t’îpa byv jak se'kretnyj za'vot ta tam  |  ta 'mebel’nyj buv ta'k’îj | ta te'per  jag-jz’me 'kažu' stali 

'vîl’nov ukra'jînov ta to z devja'nosto 'pjatoho jak s’a 'načalo 'všitko roz'val’uvati a ne 'majeme 

nič | jed'noj šo admin’î'stracija jako ra'jonna 'rada 'robit’ | | rajonna admin’îstrac’ija | tag 

'l’ude po 'zarobotkax xto 'de | na slo'vaki 'malo šos’ pere'nesut’ | 'tam 'kupl’at’ |  xto jak 'znaje 

| xto jak 'hoden/  

 

 

 



Ľuba Stepanivna Holovanenko, učitelka v místní škole, vystudovala ruskou filologii 

v Užhorodě, nahráno v březnu 2014. 

 

(O rusínské nedělní škole) 

/'my sa zbi'rajeme tak u su'botu pri'xodime na jede'nac’at’ (...) no u'že šos’ 'majeme 

ko'l s’me nači'nali u 'nas ne 'bulo 'nčoho | 'nč | ani jed'noji 'knški 'peršyj 'ruk ta to liš 'tag 

'bulo že | moh'lam 'prosto tak hovo'rti jag z 'vami ho'vor’u z d’ît'm | šo 'naš’î 'bapki ko'ls’ 

spî'vali | ja'kî pîsen’'ki 'bli | mal’u'vali z’me kazoč'ki ros'kazuvali | le'hendy zbi'rali taj 'bulše 

'nič ta'koho | eks'kursiji 'buli | no 'malo po'mal’î 'dašto sa 'robit’ | 'probuvut’ | ne 'znavu ci 

'bude tak jak u 'vas | ja 'znavu šo je 'vznana | n’e | ru'sn’ska | u 'nas ne 'je | u nas 'ne je 

'vznana | 'bulo tu'to pi'tan’a pri 'staruj 'vlad’î 'bylo ta'koj pi'tan’a | no vy 'znajete že v 'nas 

der'žavnyj perevo'rot | ja ne 'znavu čo'ho 'vse is ta'km 'xočut’ zro'bti po'ľîtiku | u 'nas 

apso'ľutno to 'nezapoľîti'zovanoj | 'my ne 'xočeme sa ni od 'koho od'jednuvati | my 'xočeme 

'byti 'tu de s’me 'je | v ukra'jîn’î 'my je hroma'd’ane ukra'jîny 'vštki ale 'majeme 'pravo 

bîsîdo'vati po 'svojomu | tak | taj' 'bulše 'nč | my 'njaku 'druhu | me'tu ne pere'sl’îdujeme (...)  

u 'nas tu je | u 'mene je 'dva 'klasy | u jed'nomu 'klas’î 'peršyj 'cvît | to 'd’îti is fa'ktčno... v nas 

'klasy neve'lčkî ta z 'dvox 'klasu 'pjatyj 'šestyj 'klas 'peršij 'cvît 'd’îti | i 'semyj 'vos’myj 'klas to 

'druhij 'cvît || 'seret 'tyx ma'lyx d’îto'čok u 'mene je za'psanyx vus’e(ä)m'nac’at’ d’î'tej i 

'staršyx je vus’em'nac’at’ | ale 'xodit’ iz 'tyx 'menšyx 'vece nu 'xod’at’  d’î'tej 'starš’î ses'trički 

u 'šestyj 'klas u 'pjatyj 'klaz a 'men’šyx 'mavut’ v 'druhomu ci 'tret’omu 'klas’î ta 'vni sa 

'pros’at’ a 'mož že by my xo'dli | ta xo'd’ît’ ta 'čom ne xo'd’ît’ u su'botu pri'xod’at’ 'duže | 

'rado pri'xod’at’ i 'kažu dako'l my 'majeme 'dvî 'hodiny fak'tčno po puv 'hodiny bo 'tak 

'malen’ko po čuť 'čuť z u'štkoho | čuť čuť is'tor'îji tam 'hrafik 'majeme ko'l šo 'kul’ko 'hodin 

čo'ho 'majeme | 'malen’ko po heo'hrafiji | 'malen’ko z narodo'znavstva | 'malen’ko iz 

xu'dožn’oji es'tetiki | iz xristi'jan’skoji 'etiki | u'štkoho po čuť čuť daje'me jim | ja'kîs’ 'zošyty 

'tože to 'nam da'vut’ 'zošyty | 'ručki | al’'bomčiki 'šoby 'd’îti 'mali na čum ... i 'hroš’î da'vut’ 

'nam na 'čaj | šoby ja d’îtoč'kam... ne 'znavu šo 'jix 'bulše intere'suje ci 'prosto op'š’en’e ci 'to 

šo 'ja pri'nošu jim pe'čen’e | i 'čaj pjut’ i sa | 'prosto 'možut’ mîž so'bov pobisîdo'vati na 'našuj 

'movî (...) a u 'nas d’î'tn’î dakot'rym 'd’ît’am 't’aško na u'roc’î vîdpovî'dati po ukra'jînski' | 

'bulše ho'vor’at’... u'se pere'xod’at’ | 'lexše sa 'vuskazati tak po 'svojemu po 'našomu jag my 

'kažeme 'lexše jim po'vîsti po 'našomu (...) 'ja so'bî tag 'dumavu šo 'bulš’îst’ 'našix učite'ľu 



so'bî d'umavut’ jak 'ja | vn v 'tomu ne 'vîd’at’ 'nijakoji prob'lemy | žeby 'd’îti 'znali 'svoj 

pamja'tali ne zabu'vali že to je | kit’ 'tul’ko 'roku sa zberî'halo ta 'našto ho te'per’ki 'vukoreniti 

ja 'tak si 'dumav(u) n’e? | 'našto ho 'vušmariti jak ne'nužnoj | 'bulo za 'tul’kij 'čas a 'nkomu 

'njakoji 'xby ne ro'blo ta naj s’a zbere'že i na 'dalše/ 

(O dřívějších kontakech s Ubľany) 

/l’ude ta'kî 'točno jag 'my | 'l’ude že ne 'jnšakî 'mavut’ ta'kî sa'mî tra'diciji kul’'turu jak 

u 'nas 'tu | ko'ls’ | ko'l š’e 'bula | žy'va 'moja po'kîjna babka ta  ros'kazuvala po 'maminuj 

l’în’îji šo | v 'neji 'peršyj fra'jîr 'buv | na 'ubli živ a to po'tomu ja ja'kojs’ | v'že ne 'možu 

priha'dati 'de | jo'ho sol'datom vz’a'l | des’ tam šo 'vun za'hnuv vna za 'druhoho 'zamuž 

'vujšla | ta 'vni tu xo'dli 'čeres tu'to do 'vub’lî tag jag 'my 'xodime do ve'lkoho be'reznoho 

te'per’ki | do 'mrča do su's’îd’n’oho se'la| a po'tomu to 'ras taj sa rozd’î'lilo ho'tovoj 'd’îlo | a 

'ľude jed'naki (...) tať 'kažu šo 'moja 'baba po'kîjna 'mala 'vuttam | fra'jîra 'peršoho | no a'le 

'vun po'tomu dez’ 'dez’ u ja'kuz’ 'armiju pu'šov 'de pu'šov ne 'znavu ne pamja'tavu u'že 'točno 

bo ja š’i d’î'tnov 'bla ko'li v'na ros'kazuvala ta | za'hinuv 'tam v 'armiji ta po'tomu no | 'bapka 

šo vna š’e 'poki 'byla neza'mîžn’a ta 'tam xo'dla do jo'ho 'materi bo 'vun jedi'nar’ buv 'kaže 

pomo'hala dako'l da'šo | a po'tomu 'ras lem hra'nc’i za'kryli taj 'kaže ani... | fak'tčno ja'kjs’ 

je'den 'čas šo to i ne 'pîsma ne pi'sali | ne dozvo'ľalo s’a | to 'buv i ta'kj 'čas za'krytoj 'c’îlkom 

ta jak 'zona u 'kľîccî | no to po'tomu taj 'kaže ani ne 'znaje že jak 'vmerla tu'ta 'bîdna žo'na jak | 

bez 'nkoho sa li'šla | da | ta'koj to žy't’a | 'ľude 'robľat’ hra'nc’î 'tam de ne 'treba ro'bti 

hra'nc’î | ne 'robľat’ hra'nc’î mîž dob'rom i 'zlom lem mîž so'bov | zakry'vati s’a je'd’n’î od 

'druhix a 'to by 'tak ne 'malo 'byti n’e?/ 

 

Vika, nar. r. 2006 v Malém Berezném, žákyně 2. třídy základní školy, nahráno v r. 

2014. 

/ja ˈmala čoˈtyri ˈroki | ˈtam si | taˈkima šo ˈnožnički šo ˈpaper ˈr’îzati n’e | ˈpaper | jak na 

trudoˈvoj navˈčan’a | koˈli maˈl’ujeme i vyr’îˈzajeme | ja vz’aˈla si ˈnožnički | ˈmama ˈbyla na 

roˈbot’î | vz’aˈla | opˈstrihlam si ˈčulku | ˈmama | ˈmama prijˈšla | ˈkaže | ˈkaže | a ˈde je | a ˈde je 

ˈtvojaˈ čulka | a ja poˈvîla | e | ta ˈja jî opˈstrihla || a ˈmama taˈka | a ˈmama ˈdumala že to ja taˈkî... 

priˈkolku oˈtu tak za... | začiˈnilas’ i tak priˈkolkov | a že ja jî poˈrîzala/ 

 



  Anna Sator, nar. v obci Pastilky r. 1931, pracovala jako zdravotní sestra a v kolchozu, 

nahráno v r. 2013. 

/'treba s’a pro'siti | že 'šo 'jak || no 'žylo s’a jak s’a 'žylo | 'mučili z’me s’a i za mo'lodosti a š’i i 

po'tom pu'šov kal'hosp i 'š’i ne 'tak | na ro'botum xo'dila | no a po'tom u'že ro'ki 'vujšli | 

zdorol’a ne pozvo'l’alo  

- a kul’ko majete roku? 

'vus’amdes’at’ 'tret’ij | 'vus’amdes’at’ 'tret’ij pušov | no a te'per’ u'že hi by ka'zati je i ja'kas’ 

'l’îpša ko'pîjka hi ko'lis’ 'byla | že ja ro'bila v medi'cin’î | 'stavki 'byli 'duže ma'l’î 

te'per’'penziju ne 'možu 'mati ve'liku jak-em 'mala zar'platu ma'lu | no ro'bilam na z'mîny a'le 

da'lekom xo'dila | i u kal'hos tre bylo xo'diti i 'doma zro'biti šôs’ | ne'lexko s’a 'žylo | ne'lexko | 

no a teper’ ne'lexko s’a žyje bo vžem 'stara | zdo'rovl’a ne'je | na ta | no takoj | ale 'žyti moš | 

lem by zdo'rovl’a tam by vže ja'kas’ | ta 'mav(u) 'tis’ač sto rub'l’u a 'mn’e tak 'dosta | ja vže 

ma'lyx 'd’îtej ne 'mavu | a ve'likim kid’'hodnam po'možu a kid’ n’ît tag n’ît | a d’îdo 'tože ta'kij 

'd’îdo naž 'vus’ades’ad’'vus’am 'roku | 'tože nezdo'rovyj | zaxvo'rîv na hrip | 'nohi ot'kazuvut’ | 

vun 'ledva 'xodit’ 

-a vy ste s’a tu rodili? 

'n’e ja ne t'u | ja s’a 'rodila v se'l’î pastil'kax | to pere'čin’skij ra'jon | mirča š’i hev jde a 

'dubriniči vže perečin’skij | a z 'dubrinič jak pî'de na čornoho'lovu tak tam u 'l’îvo je se'lo 

-a vojnu pamn’atajete? 

n’e ja 'vojnu 'malo pamn’a'tavu | pamn’a'tavu jak bombo'vali no ta tu'to pamn’a'tavu | bo vžem 

'mala 'vus’am | no ta ja s 'tric’at’ 'peršoho 'roka no a vojna s’a končila aš u sorok pjatomu | 

vžem 'malo za't’amila jak 'bylo | taj z’me s’a xo'vali po tenge'ric’î 'vs’ahdy | a u pivni'c’î  

'xpali z’me s’a | bylo dosta | no vže jak 'rus’kî za'jšli to uže front jak pu'šov 'dale ta my vže s’a 

ne bo'jali 'ničoho | bo tak nam ka'zali 'rus’kî ko'li za'jšli že ne 'bujte s’a vže 'front da'leko | ta 

vže s’a ne 'bujte | ale 't’aško 'bylo po'tomu šo to 'vojna 'byla || 

tu ma'd’ary byli za 'pjt’ 'rôku | no der'žava ma'd’ar’s’ka | n’îmc’î tu ne byli n’îmc’î lem 'byli 

ko'li išli s 'frontom | aj jak uže jix 'hnali rus’kî ta vt’î'kali | no kid’es’te 'byli v 'dubriničox | tam 

je ve'likij must byv | 'duže ve'likij 'muzd byv 'čerez r’î'ku | a 'tu 'zboku nedoxo'd’a do 'mosta 

'byla ta'ka to 'klikali 'hon’d’a no jak te'per’ hastro'nom ve'likij to s pro'duktami ta 't’aml’u 

'n’îmc’î  'všytkoj no'sili pro'dukty bo že 'znali ta 'mîxi me'tali u r’î'ku | a po'tomu zapa'lili 

tu'to to tak ho'r’îla mu'ka 'zerno smer'd’îlo 'dovho no a po'tomu jak to 'všytkoj tak... | a 'mîny 

'verhli | tod muzd žel’îznyj roz'neslo a 'neslo až u past’îl’'ki  sel(o ande) žel’î'z’aki || 



žeby 'l’ude ne 'mali šo 'jîsti | a 'jag že to 'n’îmc’î pa'lili | 'n’îmc’î to 'byli | ja ne 't’aml’u ci 

'n’îmc’î ci ma'd’ary | 'baču 'n’îmc’î | no ta 'vni to zapa'lili žeby 'rus’kî ne 'mali | no | ne to 

pa'lili | no ta 'byli ta'kî šo tam poha'sili no ta 'bylo ta'koj | to 'sila toho 'bylo u 'spod’î 'byla j 

mu'ka 'zerno no tak xto 'mux to'to 'vuhrepsti s 'popel’u ta hr’up a xto n’e ta n’e | a tod 'must 

po'tomu lem tam jakos’ zu'stalo jak to'to šos’ u'palo to 'čeres tu'to z’me xo'dili 'čeres tu'ti 

'žel’îza | no a takoj pjat’ šîz’d’'roku pru'jšlo 'poki postro'jili 'druhij must | 'de by n’î 'bylo | bylo 

'dosta taki bylo ||  ne moš 'bylo ni ša'tinu ku'piti no ta 'pr’ali s’me 'tkali s polo'tna (...) | no šo 

'bylo ro'biti ne moh'li 'l’ude 'hol’î xo'diti | 'vojna 'dovho jšla | a to šlo 'všytkoj na 'vojnu a 'l’ude 

to l’ude bîdo'vali | no a'le te'per’'slava 'bohu by 'dale tag 'bylo by 'naš’î nasl’îdni'ki tag 'žyli jak 

te'per’ka 'žyvut’ taj š’e by bylo | bo ne 'treba mi 'jti ni v 'užhorot | ne tre 'jti boh 'znaje 'de 

ku'piti je šo treba lem by hroš’î byli | šo 'xoče tuto 'kupit’ ci pro'dukty ci 'šat’a ci 'obuv | a 

tohdy xodili s’me bos’î bo | no ne moš by'lo d’îtva'kovi ku'piti ni'jakoji 'obuvi | ne moš 'bylo 

bo to raz 'vojna ta 'vojna | 'vuši l’u'dej 'jîli | bly'xi ee | a'ne ne 'xoču ne vspomi'nati | jo'joj ci 

n’e 'byli ta'ka... hid ta'kij šo 'jîli (...) nale tak l’ude i tak ne xvo'r’îli jak teper’ xvo'r’îvut’ | to šo 

nič 'insul’t | 'rak | in'farkt  | molod’î l’ude 'padavut’ jak 'compl’î 

- a po vojnî jak bylo? 

ta 'dovho 'treba 'bylo ot'kačuvati s’a (...) a po'tom po'mal’î po'mal’î s’a ustano'vilo | 'všytkim 

nala'dili 'penziju za 'staš u'že | 'každyj s’a sta'r’îv do te'per’ žeby mav staš žeby na 'star’î(st’) 

mav ko'pîjku ja'ku | a te'per’ na'stala  molo'd’oš ne 'robit’  'nigde | jak to ladit’ | a 'žyvut’ 

pa'radno po'beran’î | jak 'žyvut’ 'pjut’ 'kur’at’ molod’oš jag 'd’îvki tak 'xlopc’î  

-v jakomu rocî tu kolhosp zrobili? 

'dumajete že ja tu'to  pamn’a'tavu? | no v sorok pjatum vojna stala n’e a pozad 'toho 'može 

lexko pjat’ šîst’ roku | pušlo poki zaosnovali kal'hos | ne hodnam uže t’amiti všytkoj 

-a l’ude xot’îli kolhosp? 

musili | 'jinšoho 'vyxoda ne 'bylo | | a šo 'bylo ro'biti | ro'boty š’i ne 'bylo | 'hroš’ij ne 'bylo ta 

sta'rali s’a žeby na so'tiny šos’ by tam i 'krompel’ i tenge'ric’a i fa'sol’a i vs’u zeleni'nu ta 

po'sîjali jag by ne 'bylo | dovho treba bylo potomu bo koli kalhos bylo dosta bîdy | jo'joj ci 

'bylo  ne pla'tili byli 'roki ve'likî šo ko'pîjku ne da'li | ja 'znavu 'moja ses'tra l’a i zo 'šovgorom 

ta na'rîzali 'sto 'metru 's’ahi | 'dryva u 'l’îs’î da'leko u ver'xovi ta 'sto kopîjok 'nixto ne 'dav 

všytkoj jîm za'brali ...  znu'ščali s’a nad l’ud’'mi xto jag 'znav | 'duže s’a znu'ščali | trudo'dnyz’ 

ne 'vurobiv 'verni so'tinu | antu'to ne tak | na trudo'dny | to kopîjku ne da'li | my 'roki ro'bili 

ve'likî šo kopîjku ne da'li 'nijäku | da'remno  | c’îlkom da'remno | vs’oš taki xtos’ to brav tu'to | 

xtos’ brav hroš’î jak by ne 'bylo | no ale pano/um ne moš s’a 'staviti 



-a mohli s’te mati svoju korovu napriklad? 

ta tu'to z’me 'mali | bîdo'vali s’me xto 'jak | bo 'treba 'bylo nako'siti des’ad’'metru 's’îna 

'des’at’ cent'neru žeby žeby 'byv jed'en (la..) no ta 'lexko 'bylo? takij byv pro'cent des’atyj 

pro'cent ta to 'bylo 't’aško | 'des’ad’'metru zdaj u kal'hos ta je'den 'meter tô'bî | sô'bî na'kosiš | 

duže t’aško bylo | no te'per’ jak kal'hos pu'šov 'zeml’u ne 'treba 'nikomu | no ta ja tu pri'šla 

'žyti | u 'vus’amdes’at’'pjatomu roc’î | 'joj tak s’a 'bili l’ude tu za 'zêml’u 'mîr’ali t’îhali s’a za 

obvo'loski a te'per’ ne 'treba 'nikomu | 'nikomu | pus'ta 'zeml’a 'vs’ahdy ta 'ne lem tu | ot 

'samoho 'užhoroda 'vs’ahdy 'nikomu ne 'treba a 'žyvud’ 'l’ude | i ja 'žyvu | 'nič ne 's’îvud’ u'že | 

a 'tamem 'byla jak i'ti z 'užhoroda 'čeres se'red’n’e i tah'dyj | tak tam 'duže 's’îvud’'l’ude | 

pše'nic’u | 'žyto|  'zeml’î berud’'mnoho no xo't’ad’ ro'biti | an 'tre ro'biti |' treba 

-a čom s’te tu prišli? 

tum s’a odda'la za 'staroho 'd’îda te'per’ mi 'dušu jîst’ (smích) | ne'hoden ne'dobryj | 

nezdo'rovyj ta ne'dobryj ale 'žyjeme tak xoc i (...) | a 'tam v past’îl'kax 'mavu 'd’îti | 'mavu 

'vnuki 'mavu 'syna | ne'vîsta || u'šytkoj by čolo'vîk pere'n’us lem by zdo'rovl’a 'bylo | taj 'dobro 

i 'pudlo pere'nese ale kid’ zdo'rovl’a ne'je | a na 'star’î dny u'že zdo'rovl’a 'malo v 'koho je  

.... 

tu 'byv v sel’î jak tam mana'styr’ je | 'ade na tuj ho'r’î no ta tam vže byla 'škola inter'nat | poki 

ne byv no | poki 'cer’kov ne za'brala | no tam byv inter'nat | tu'ty 'byli siro'tinec’ | aj | no tu 

puv se'la 'bylo tam ro'bili 'všytki | vučite'l’î | takî byli vučite'l’î a 'des’at’ 'klas za'končila vna 

vže 'byla u'čitel’ka | te'per’ka 'treba s’îm 'roku s’a u'čiti žeby by u'čitel’ n’e | to 'l’ade a 'tota 

'c’îla 'vulic’a poč't’î v 'každuj 'xiži | včitel’î u nas do'ktory a toh'dy vučitel’î a tam vučitel’î | 

no 'mali ro'botu v se'l’î/ 

(...) 

/to šo 'bude 'nixto ne 'znaje ale to šo 'bylo si čolo'vîk paˈmn’atad’ | za tuˈty 'roki 'l’ude 

'mus’at’ 't’amiti/ 

3. Litmanová 

Mária Beňová, nar. v Litmanové r. 1932. 

/dr’itarka/
3
 

/a n’an’o jak skosili zerno | nebiščyk | no ta oni šli za robotom | pišli dr’itom | oni ne xodili tak 

do tovarn’i | oni ne xt’ili tak iti do tovarn’i | oni išli dr’itom na dr’itarku | popravjati l’ud’om 

horc’i a latati | oni mali zal’ubu do toho i oni byli furt spokijny že oni | oni zarobjat tam til’ko 

                                                 
3
 Nářeční texty přepisujeme pomocí fonematické transkripce.  



kil’ko | jim trebalo | no ale trebalo t’iž robiti | tag naklali do toj kroš’n’i tyx zel’iziv | zel’iza 

všel’ijaky muš’ili mati ku tij robot’i | a ku tomu trebalo i bl’axy | mal plasty tam do tej 

kroš’n’i hej vž’ati na sebe | no a z dediny na dedinu iti | dagde bylo blisko | dagde bylo daleko 

| prišli š’nihy | i š’nihami trebalo jti | i burky prijšli | i doždom trebalo iti | a jak ste prišli dagde 

nočovati ta vaz dali do stajn’i | no taj š’i ta jak oni š’e povidali jak | išli do stajn’i a že tam byli 

| dobitok | ta dobr’i bylo bo bylo teplo kolo toho dobitku | ale dagde ne mali lem jednu korovu 

abo kon’a abo što no tam jak l’ahli večer zamerznenij i obut’a i šytko take rano obuli/ 

-a de aš xodili? 

/oni tu xodili kolo pr’ašova tu kolo| kolo bardijova | tu lem xodili | oni ne xodili tam desi do 

jugoslaviji |  a nigde | lem tu xodili (...) toty molotšy jag d’ido feškiv byl no ta už byli veci jix 

i pišlo tak | pišli po dvaje | po trije | no ta pišli | kotry šli do n’imecka | do jugoslaviji | i desi 

išt’i | inde | što pišli | no ta ta može i veci zarobili no ale | toty taky pišli ta pišli slobodny | ne 

mali doma gazdivstva ani rodinu | ani ženu išt’i no ta | a d’ido už mali doma | rodinu i | r’il’u 

mali ta trebalo r’il’i obrobiti | bo t’iš | jag byli ne robili na r’il’i ta što byli jili | ta tak/ 

M.S.
4
: /a d’ido xodili po dr’itar’c’i?/ 

/hej/ 

M.S.: /i stryko | n’i?/ 

/hej | vin ne moc xodil aš til’ko | bo vin byl potim i h brn’i | i f štramberku byl na | za robotom 

| ale d’ido | d’ido byli staršy | d’ido xodili veci | | i stryko byl | dr’itom | ale furt povidal že jak 

ho vž’al jeden kamarat | i ho privjul desi | no i privjul ho što mal robotu | a tot ne znal nič | 

robiti s tym onym | totu dr’itarku | ani latku pril’ipiti | ani dno | nič | no i š’idil i plakal | no a 

potim prišol desi | i tod ho lišyl tag i lišyl | ani mu ne fkazal | ani mu povil | ani ne prišol už 

veci | po nem nič | a potim pišol desi na take što tam zmitovali toty stary horc’i stare take | i 

pribyvali i tag i tag | no i | i tak š’a muš’il naučyti | to tak šytko me š’a muš’ili učyti bo to | to 

jag vam hvar’u | to do školy me na toto ne xodili/. 

 

/što me varili/ 

/no ta što me varili | to me varili pirohy | jag me mali muky | pirohy najvece me varili z muky | 

i halušky | i ʒ’ady | kapustu | grul’i | ta jak tot što | bo tot švager mij tak tot hvarit že lem 

kapusta s grul’ami i grul’i s kapustom | kapusta z grul’ami | grul’i s kapustom | fše dookola | 

grul’i z varom | i grul’i pidbity | no tak | š’a zvalo | i zatirku no i | i toto me varili/ 

-a što je zatrika? 

                                                 
4
 Vnučka informantky Mária Strýčková, viz níže. 



/zatirka je taka že | stavilam kapusty | tota kapusta pokypila troxy | no i | potim jem dala tam 

grul’ troxy | a potim jem | toty grul’i troxy pokypili ta zrobilam tag halušky što š’a | lem tak 

potarpalo a š’a metalo do tyx grul’ no i taka | taka polivka š’a zvala zatirka/ 

  

/bohyn’ka/
5
 

/rospravjali stary l’ude že jak vž’ali ʒecko na pole | bo š’a na pole d’iti bralo taky malen’ky | 

taky kolysanky me mali | i tam š’a kolysalo i tam spalo a my robili svoju robotu | no i hvarili 

že prijšla ku | ku tomu ʒecku | svoje prinesla | lišyla f tyx kolysankax a tag ho jag vž’ala | no 

ale toto ʒecko potim plakalo | ta ona hvarit | ta ona ne bude čuǯe | tajak pilnovala a jej bude 

plakalo | taj prišla i z’ajs’ vyminila | svoje vž’ala | toto zaz’ lišyla/  

-a že xto to robil | bosorka? 

/že jakasi bohyn’ka | hej | ta to til’ko znam že tag rospravjali ale | ja už ne zažyla toto/ 

 

Mária Strýčková, roz. Mrugová, nar. v Litmanové r. 1987, nyní žije v Trnavě, 

pracuje v Bratislavě, vzdělání VŠ, doktorandka. 

/veš’il’a/ 

/no jag bylo veš’il’a | tag... | mam taky nahravky z veš’il’iv | dakody š’a na pasku nahravalo | 

š’a posilalo do ameriky | a dakym našla doma teras | ja uš ty š’pivanky skoro žadny ne 

poznam | u nas š’a teras š’pivajut... | na moje veš’i l’a uš zme napisali papir | drušky mali 

papir a š’a učyli naspamjat žeby mi znali na veš’il’u zaš’pivati i začepiti mja | tag... | a 

polovička z nix byla slovenky z bratislavy | s trnavy tak | ale dobr’i bylo | | ne poznajut 

molody | bo uš sut cedečka | sut zabavy de š’a vymyš’l’ajut novy š’pivanky | de š’a prebirajut 

š’pivanky z jinakšyx krajiv troxa no a | je to biznis | no a l’ude puš’t’at | l’ude til’ko ne 

š’pivajut jak dakody | dakody veci š’a u nas š’pivalo | i na veš’il’u | i na zabavax | jak š’a vatra 

robila | abo na š’vata l’ude zyšli s cerkvi a pret cerkvom š’pivali dolov | na ulic’i |  neska uš | 

uš sut moderny | uš tak ne š’pivajut | tak zato ani ne možut znati | už ja malo pamjatam 

veš’il’ovy | pozabudu | jag ideme raz do roka abo raz o dva roky na veš’il’a tag ne pamjataš 

što bylo pred dvoma rokami a mušu vše | vše si pizr’iti | | pizr’iti na š’pivanky | uš mam 

dajaky zapisany | že jak š’a š’pivalo žebyzme znali pri čepin’u | stary ženy ešt’i znajut troxy | 

no stary | moja mama ešt’i pamjatad a | tag oni by znali a my molody uš pomenče | | dašto 

mam zapisane a dašto tak teraz troška zapisijeme postupn’i ešt’i | no a dufam že š’a mi ras 

podarit i s tyx paskiv dašto pozapisovati | teraz na litmanovij začal takyj no subor | l’udova 
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 Tuto pověru zaznamenal v obci i Paňkevyč a uveřejnil ji mezi nářečními texty z Litmanové, [Панькевич, 541].  



folklorna skupina abo jak š’a to volat teras | tak nacvičujut takyj program što taky ženy | moja 

mama | jej rovesničky | kamaratky tak dašto take začali robiti | že raz do roka abo dvaraz do 

roka zrobjat estradu | to je take vystupin’a | zaš’pivajut | raz bylo na voskresenije tag mali | 

zaš’pivali xristos voskres | mali tam take d’ivadelko | d’iti si dašto pripravili zo školy | tak cila 

dedina šla | si zrobit program a | l’ude š’a posmotr’at/ 

 

/majdany/ 

/jag gazdiješ musiš š’ino | c’ile l’ito zme š’ino hrabali | my už na majdan ne xodili ale od nas 

l’ude xodili na majdany | hrabati š’ino | to bylo ne znam | jak to nazvati | okolo dediny dakody 

š’a ne pasli korovy bo bylo | byli grul’i posaǯeny i žyto i oves | a | tak muš’ili xoditi l’ude dale 

| to bylo deš’atky kilometriv dakotry deš’at’ kilometriv od dediny a išli | no tak tam š’a kosilo 

po tyx horax | po kopc’ax | ne byli tak l’isy jak teras sut uš zarosneny ale byli majdany | 

postavili tam taku xatku | jedna d’vi xyšky v n’ij byli | pec | i ku tomu byla stodola 

s pričolkom | a tam mali... to maš take | de š’a š’ino | š’ino davalo do toho (...) toto š’ino š’a 

potim dupalo | znaš žeby š’a ti vošlo ta | jag raz zme byli d’iti ta zme zavolali s c’iloj ulic’i 

d’iti no i zme skakali do š’ina | zme š’a t’išyli | ale išla burka abo išol | malo l’ati no tak bylo 

t’aško bo trebalo skoro | a jag dakody ne byli xlopi no ta zme muš’ili my pomahati 

zošmar’ovati viz no a | to byla t’aška robot a pre d’iti | moc poroxu bylo i | to t’a i dusilo i 

štyxalo (...) my zme mali za domom pidimok | tam zme hrabali š’ino a nam stačylo til’ko | ne 

mali zme kon’a ta ne trebalo til’ko š’ina | | pidimok | tak š’a volat čast dediny | pidomok | a 

majdan zme mali š’a to volalo grin’/ 

4. Chmeľová 

Mária Varjanová, roz. Kurti (MV), nar. 1931, Josef Varjan, její syn, učitel, nar. 

v Chmeľové (JV), Mária Prokipčáková, nar. r. 1987 v Chmeľové (MP). 

 

JV: jaky vy tam dva nazvy vid’îli maruško? 

MP: zborov zborov 

MV: ale po rus’ky? | po rusnac’ky maruško? 

MP: ne oni že v zborovi jag majut taku oficijalnu tabličku že zborov | a pît tym majut taku 

modru | a to iste napisane že zborov | ale to po cigan’sky jak keby | bo oni si tak dali žeby aj ta 

narodnostna menšina čo tam žyje...  



MV: hej | bo jix tam je vel’o | bo tam rusnakîv v zborovî malo jest | tam slovaci a h naz uš š’a 

priženili zo zborova slovaci do sela | tag už je tu kus vladne barz že sloven’ske | ale iš’i nas 

furd vekšyna 

-a vel’o bylo slovakîv? 

MV: de | v zborovî dumate? 

-n’e | tu 

MV: v nas ne byl nijakyj slovak 

JV: dakoli š’a ženili bexerîv stebnik len 

MV: regetovka 

MP: to rusin’sky no sela 

MV: a z našoho sela š’a vel’o okremili | | vel’o | aš pag uš toto kus pomîšala mlad’eš  jak ja 

žyvu | a tota mlad’eš dakotry (...) našy dakotry l’ude lem po sloven’sky idut a ne znajut dobr’î 

| a naše zan’exavajut | a nas toto bolit || ja ne jem prot’i čexam | ja ne jem prot’i slovakîm | ja 

ne jem prot’i nikomu |  jako žeby ja š’a zlostila na tot narot | naj svoju narodnost’ utrimuje 

ket’(x)ce |  ale čom by my muš’ili š’a podati calkom ket’ (x)ceme svoje utrimuvati | ked’ našy 

v zahraniču | v kanad’î v americ’î a davajut po rusnacky | utrimujut || toto je l’uto 

 

(O optantech) 

JV: a byla taka debata fčera | a mi prišlo teraz na rozum že | že jak z rusnakami z rusinami jag 

dale | byl jeden takyj čas može | fšak to vy znate t’îš | že strašyli nas | že jak si napišete 

ukrajinsku narodnost’ ta vaz vyvezut do ruska  

MP: aha 

MV: ta š’a l’ude davali slovaci pisati na t’îm f sel’î | xoc byli rusnac’i | bo š’a bojali že 

vyvezut ne | a xoc xto mal novyj dom ne a  

S: toty sa vertali postupn’î | ottamty 

MV: tota čorna (ver’ša?) šo zahynuli toty l’ude | tag oni pak tu mali l’îpšu možnost | moji 

rodaci sprixoǯali | u.. | i teta | i d’îdo|  i bratn’aci | i sestr’anici | sprixoǯali tu | lem tam jeden 

bratn’ag ostal | byl policajt | to zme h n’oho byli t’îš f tom jag jem tam byla na svad’bu  

MP: oni š’a vernuli hej? 

MV: toty š’a povertali fšytky što povîdam | jedna žyje h ružomberku | jedna žyje x svidniku | 

bresova | a maruško znaš | a | bratn’ak žyl h orkucanox | robil na | stromiky de š’a sad’at na 

takîm | ja ne znam jag by š’a to povîlo | x takij zahorod’î ne | že stromiky pestuval | znal toto 

robiti | ošetr’uvati | ale on’i už hmerli | i muž i žena | uš tod bratn’ak | ale d’îti jix žyjut iš’i 

dakotry x prešovî | ale ja barz na nix kontagd ne mam | ale ma  moja sestr’anica | tota 



rusin’akova || ona už ma i | na toho vasil’ka bo jej brat jix vyt’ahnul z ruska tu | toj 

rusin’akovoj tety brat | bo to byl bratn’ak no ta že | a my pomohli jednomu mojomu 

bratn’akovi | tak peršyj raz na nafšt’evu tak što oni na š’vata | na r’îstvo | byli tu | bratn’ak zo 

ženom i d’îvča mali take jak vîn | š’îstn’îročne | stromik tu sered xyžy (...) bars oni | si barz 

važyli toto | ale tot bratn’ag mîj byl pak zapertyj | bo vin robil po ur’adox a tota što z nim 

robila sekretar’ka take | na n’oho dačo take | a vîn pak š’a poxvoriv i vîn tam pak hmer | 

h rusku | a joho žena dovho žyla a | joho d’îti tu ne priˈšli | ani jedno | mali troje d’îtej | ale ˈne 

prišli ani jedno tu | uš ta jag moho bratn’aka toty d’îti ne prišli | ale moji bratn’aci a sestr’anici 

ta prišli | jeden bratn’ak a dvî sestr’anici i teta | oni prišli | no | ta iš’i što by jem mala povisti 

-a oni byli dagde na volin’i hej? 

MV: oni byli na | rovno | misto | rovno a bylo selo hrušvica | a iš’i zme išli nazat pres 

mukačevo  

-to uš tu blisko kolo hranici 

MV: blisko hej | a ˈod nas byli tam rodaci | h mukačevi | a oni tam hmerli | po var’anovyx | po 

tyx var’anovyx  

MP: to d’alšyx var’anovyx hej bo tu (...) var’anovyx rodiny 

MV: hej | var’anove | aj mojoho nonaška d’îvka ostala na ukrajin’î a nonaško prišol tu i 

z d’îtmi što žyjut f košycax | a nonaško tu žyl | f sel’î | no ta zme š’a i sxoǯali i rodinali | na 

veš’îl’a nas pozyvali | zme davali dary | i tam ja kufry nabrala všelijačiny bo tu furd ne bylo | 

što ja bîdn’î bars žyla | ale tel’o | tel’o ja teras š’a ne možu perečuduvati že tel’o | my by | 

teper laxîv mali a dakoli do nas po vojn’î davali unru | š’a zvalo | privezli z bohatyx štat’îv a 

nam davali takyx kuz lašt’îv | što ja hnes sto raz l’îpše lašky dala na ukrajinu jag vyberali tu | 

moja rodina prišla a vyklala das tri mîxy laxîv | ale to taky laxy | dobry laxy no | ne že dake 

take do ničoho | a ja jim ne žaluju dati bo ja jem tam byla | ja jem tam vîd’îla | ale oni mali 

jîǯ’în’a | on’î jîǯ’în’a tam mali | i burakîv | i zahorody veliky po xyžy mali i | ja tam byla za 

dva tyžn’î ta ja tam poxodila | ta i zos mojom sestr’anicom | a ona davno š’a tuto ta pan’kova 

vernula | že što d’îte pak prišli | st’ahli  mamu i toty pak sprixoǯ’ali  

 

(O II. světové válce) 

/a n’îmc’i tajak prišli rusi na vodokšči | peršyj den | a ta jak ščedryj večur | to niʒ zme ne 

večer’ali a jak prišli rusy ta my tam mali takyj pec | pekarn’îk s kominom | a tam š’a x t’îm 

pecu poxovali žeby jim teplo bylo bo zima byla | januar || a n’îmc’î tu poš’idali domu c’îlom 

xyžom stoly a pit’a | všelijake jid’în’a | tak š’a poxvatali za ruky  tak š’pîvali | jak š’i ih ne 

vyhnali rusi || a to tak palili na moš’t’î miny | stovpy | po draž’î lem tak lupkalo | lupkalo | | ja 



d’îtom z rodiny što (biši) jem xodila do bard’îjova na švata na katolicky | a my tu po starîm 

švatili ta | bapko lem nam bîš’îdujte | o naš dom tam | ja hvar’u vy mali tam or’îx | studn’u | a 

tam tank byl zos konar’ami prikrytyj (...) o bapko | lem na bîš’îdujte o vojnu || a my mali tak 

perebuduvanu kuxn’u | z doščok | že de jšli n’îmc’i |a oni v kuxn’î žyli v zadn’i xyži | tamty 

našy mali vece xyž jag my | ta | a my d’îvčatiska pekli zakusky na švata | a taky | z batohom 

jeden a hvarit | ja znaju što vy tut pečete | bo všytko paxlo ne jak š’a kolači peče | bože | što 

človek zažyl | fšelijakoho zažyl || jez nač spominati/ 

 

Anna Prokipčáková, roz. Varjanová, nar. r. 1956 v Chmeľové. 

/san’î/ 

P: /no ked nakuril šn’îx ta n’an’o zapr’ahol kon’î do san’oh a do regetovky nas prišov 

vyzdvihnuti | bo š’a ne dalo priti | tam zme išli na pîše | a v regetovkî moja mama mala sestru | 

tag zme xodili každyj rîk na kermeš | a to t’îš byl zažytok ket nas tam | pozakručali do tyx 

san’ox | deky a xustky veliky | taže to bylo jako t’îš | d’ectvo | spomjenka i prijemne to bylo/  

-a jaky byli ty san’î? 

P: /našy ne byli dajaky | daxto mal može zdobeny a takto | ale my ne mali | jako jednoduxy 

san’î zme mali | no šak san’î | spîd jag na klasickyx sankax | a verx tak | dvî lavočky | ty 

š’îdelka | a na toto na operan’a iš’i zme tam mali ne | ten žeby to ne dulo | toto ja by vam 

mohla pag namal’uvati | byste skorej/ 

-a c’île to bylo derevl’ane? 

P: /derevl’ane hej || može spevn’eny zel’îzom že byli (...) san’î veliky | kon’î š’a do toho 

zapr’îhalo | taže t’îš tak dyšel’ mali jag na vož’î tag i tuty sanky tag mali || toto jag vo filmî ale 

vo filmî paradny | byli skromny ale pri t’îm asi služyli jako dobr’î | no a povîdam že i drustvo 

prišlo ta n’an’o to dal na drustvo (...) vîn s kon’ami š’i robil/ 

 

Anna Pagáčová, nar. v Chmeľové. 

/tkan’a/ 

/tak toto je c’îla zostava krosen || a teper perejdeme na tkan’a | vam ukažu jak š’a tkat || to taka 

moja d’jeln’a že ja z n’î ani dakoli ne vyxaǯam pîv dn’a | tak toto d’îvadelko uvidite || tagže ja 

teper si nohy | nohy zložu tu | a teper | jak xočete vid’îti | tak otal’ žebyste vid’îli | no tak tu je 

berdo | teras vidite že jak nohu st’ahnu dolu mam pust’enu hej | vidite tu hej | tak s’a mi 

otvorit taka dražečka | to je draška | toto š’a zove drašku tu hej | abo po sloven’sky je to 

cest’îčka abo | ale po rusin’sky je draška || a polotence už mam tu šmarene tagže | ale žeby sa 

mi preplelo tak mušu dati druhu nohu | totu pušču a už mi prekrižovalo || a z berdom zabuxnu 



|ale teper | a iš’î pomocka čonok | to je jak čonok vyzerat n’e | po našomu | po rusin’sky čonok  

a do toho š’a davalo abo nitka | hej| abo r’andočky | ked’ je korotka tag už lem ručn’î si 

zrobl’u | ale jak dovhu potr’îbuju tak davam si do očka |no toto t’îž bude korotke ale to nič | 

tagže na to sut toty očka tu | že si davam do očka hej a r’andočku zašmar’u | a uš mi 

perelet’îlo | no a tu si upravju a zas’ | už beru totu nohu zato že potrîbuju to zas’ tak | a šup a 

zatkam || teper ja to robju takyj pokrovec tu s paru farbox | ja | to tuto je moje | mîj vymisel | 

toto tu | tag jem si to nazvala že zapuščanyj | zapuščanyj | hej bo že tak n’epravid’el’n’î tota 

farba do farby ide | ta to lem tak | s pohl’adu | jag mi vyxodit tak volam to zapuščanyj 

pokrovec | teper | bo robl’u s tyx dvox farbox | dam | a uš idu s toj strany hej || na kotrîj stran’î 

mam nohu | dolu | tak s toj strany ide i tot čonok | tagže š’a ne poplete | fšytko mat svîj 

por’adok povîdame | a dobr’î tak kolo toho/ 

5. Piskorovce 

Michal Čečko, nar. v Piskorovcích v r. 1934. 

/oteʒ išol do ameriky f šternastym roku/ 

/oteʒ išol do ameriky f šternastym roku | to byla vojna | začinala vojna | jako perša | perša | no 

a otec u tym | ces pol’sko to načalno išlo | až do n’îmecka | a v hamburku čekav otec tam dva 

tyžn’î na lot’|žeby pereš... do ameriky | tam už jix prijmali | u francusku už do ameriky || tam 

už jix prejimali | jeden mîs’aʒ na lod’î prez more | nastavali robîtniky | amerika jix čekala | 

robîtnikîv | s slovenska | postavali xlopi na dvîr | veducyj | byli trome štirme pjatmi | s palcom 

ukazal | toho ber sobî do roboty | moho vîc’a obrali do ban’î | do uhelnix dolov | taj ja 

z vîc’om | aj z nama besîdoval n’e | a ja tyž dva roky robil v ostravî u ban’î | ta jak hvarid jag 

vy tam robili n’e | jag vy tam robili | jakyj postup byl | calkom inakšyj jag ja robil | ja prišol do 

ostravy a o dva mis’ac’î jem zrobil skušky a jem havjara robil a | takoj pomocnika jem dostal 

s prešova | s prešova jan || naj bude | | no a tyš jem dva roky robil u ban’î ale | jem sa vîc’a 

zvîdal že tak postupovali u uhl’u | ale ja inakše | ta my vece robili | otec tam lem s krampačom 

kopali | hvar’at sa do jednoho vagonika všytka  | ja musil dat’î des’ad’ dvac’ad’ vagonu | 

vagoniv/ 

 

(O II. světové válce, tragédii v Tokajíku, vypálení Piskorovec, evakuaci a návratu) 

/me sa kupali dolom na | na jarku tam | a ideme domn’u | jako xlopčiska  |  | išli me s ˈkupan’a 

| a vojaci idut | a vojaci idut dolom zvezlinami | što to mat byt’î | što | to takoj buli | to tam na 

rîvninu | tam na | tak po rîvninu | zyjšli ta me tak pozerali | bo to partizane prišli tu | no | a 

partizane prišli jakos’ka tak v avgust’î abo koli v sektembru  dajak tak | v august’î asi to bude 



| a už me znali že vojna n’e | bo n’îmecka tu | letadla tad’î prel’îtuvali | to znamena 

bombardery | st’îhačky | pane bože | postr’îl’ali i pasterîv i toto || no | a to bylo v august’î | a 

v sektembrî oktombrî už n’îmc’î už idut tu na partizan’îv | a partizane mali lager tu | ande dali 

| jak vyšn’a sitnic’a | u tym l’îs’î (...)  pan’e bože | teras što | a uš prestrelka  tod’î uže 

v tokajîku pobili xlopîv ||  už n’îmc’î byli tu a tokajskyx xlopîv || tokajskyx xlopîv zavolali | 

pote do roboty | oklamali jix | n’îmc’î | pote do | ot xyžy do xyžy | potte do roboty | vos’te sobî 

jîst’î | bo toto | dame vam toto robitî | n’e | no budete dašto robit’î što vam povîme n’e | a oni 

išli išli | ale jag uš n’îmc’î ih veli vyšej valala | aha | ta my uš pîdeme pît kul’u | na ta i tak 

postavili ih ˈna šor | kulomet | kulomed dali || kulomet postavili na berežok | a davaj | zasypali 

| zos kulo...či s kulometa či z avtomata | ne znam | | tric’ad’ dva xlopîv abo kel’o | tric’ad’ dva 

xlopîv | bo to ne vel’kyj valal takyj jak pîskor’îvc’î | dvoje sa zaxranili (...) jeden jakos’ka 

ut’îk pokl’učkoval | byl tam des’ka jarok byl nedaleko i toto | a jeden sa no | podl’a reči tag 

bylo že | ostal jako mertvyj bo vîn iš’î | xtoryj sa rušal davali po jednij kulkî davali | a ten že 

ostal | zatajil sa | že zabityj a potom vže vstal a t’îknul | a prišol gu nam do l’îsa | prišol gu 

nam do l’îsa | a to bylo ne znam jakoho | bulo to v sekte.. v oktombru | partizane hvarid musite 

it’î do l’îsa | prišli me do l’îsa | prišli me do l’îsa | jednu n’îč | abo dva noči me u l’îs’î byli | 

dajak tak | ale husto | jednu n’îč | druhu n’îč | fšytko červene tu bulo| to fšytko bulo derevjany 

xyžy  (...) a to už zara v noči bylo | no uš šytko horît | fšytko | valal zapalenyj  

(...)  no das dva xyžy tu kel’o ostali || a my | a my prišli jako naša rodina n’e (...) ja o sebe 

besîd’îju | teraz  | bo calyj valal z’me tam byli no | calyj valal | no a | ale toty što tu dajaky 

xlopi pojimali jix | a povîli | itte do l’îsa | a povîčte calomu valalu tam | ked’ ne prijdud’ do 

valalu | prijdeme do l’îsa a postr’îl’ame ix | n’îmc’î tak otkazali | ta prišlo xlopu (d nam)  ne 

znam | mîj oteʒ byli | to ja znam xto š’î byl | što ostali doma | gazdove daxtori no | no teras uš 

sa obîmajut | plačut | n’e | muž zo ženom | uš koneʒ n’e  | prijdeme do valalu | postr’îl’ajud naz 

n’e | ale ne str’îl’ali | ideme | ideme tady | bo to tu | u tyx smerox | dva kilometry | jag me byli 

v l’îs’î  | jako o sebe teraz  bes’îd’îju || tu už viǯ’u svîn’a zos pac’aty toto | xyžu už zhorenu | 

prijdeme a naša xyža akurad napolo zhorena | pelevn’a zhorena | xl’îvky zhoreny | zadn’a 

xyža zhorena || lem peredn’a || a my prišli | hospodi | lem trîščali oblaky | bo to derevjane bylo 

a pît strîxom zakryte n’e || a oteʒ iš’î povîl že partizane tam granat | voni ho des’ka položyli do 

peredn’ej xyžy | pre boha | takoj | ani sa ne priznavali me že naša xyža n’îmc’am | bo nas takoj 

postr’îl’ajut | jag granad vybuxne u xyž’î n’e | ta me takoj | mama i oteʒ n’e | i zme g’ît’î 

všytky  n’e  | takoj | a n’îmc’î takoj evakîr na zapat | evakîr na zapat | ja des’ad’ rokîv 

xlopčisko || tam joško o tri roky molotšyj ne ta mal sîm rokîv n’e | tam na voz’î me išli | a me | 

pres tokajik | vîd’îl em jak n’îmc’î str’îl’ali | tam korovy po tym | po pol’u byli | prez mrazîvci 



| do lomnoho | a me išli až do ruskej vol’î | v ruskej vol’î ta jeden ten što (...) mal tam rodinu u 

ruskej vol’î | ta davali fšytky daz može daz dvac’ed’ l’udej | z gît’mi | ta hvarit ten | to mîj 

švogor či što to bylo  | teperka ne znam tam na ruskij vol’î mal otamal’ ženu | ta mal tam 

rodinu no | na ruskej vol’î | pan’e bože | u me | po obîd’î me išli a už | gu večaru | de valal | 

berex | a valal u tej dolin’î ani nixto ne znat  de to valal | ruska vol’a | to je u dolin’î | ta bo u 

t’îm | prišli me prijali nas | šytko i druhy nam pomahali no | tam me byli z n’îmc’ami | ne 

robili nam n’îmc’î n’îč | ked jem byl holodnyj jem pîšol zo šalkom | n’e  jem pîšol gu 

n’îmc’îm bo holodnyj jem byl n’e | dali mi gul’ašu no | dali mi gul’ašu i toto || ta jem sa najîl 

abo prin’îs domn’u  tag uš šytko ne pamn’atam | | a my z’me tam pobyli | na ruskej vol’î daz 

dva tyžn’î iš’i me mali das tri korovy | abo štiri | ne znam kel’o | iš’î ot.. n’îmc’î brali 

v hanušovc’ox | korovy | ta do hanušovec odveli dva korovy a n’îmc’î ˈzaplatili | no uš tel’o ne 

znam kel’o | za minimalnu daku | ale aj platili za to n’îmc’î no | ta už nam ostala lem jedna 

korova | ale no na tej ruskej vol’î me byli daz dva tyžn’î  | naj bude dva tri tyžn’î | dobry l’ude 

tam byli | už n’îmc’î hvar’at | bo už rusi naz imajut | už rusi tu byli | už rusi našy imajut | 

musime zos ruskej vol’î it’î het | na zapad jag n’îmc’î n’e | to ruska vol’a | remeniny | 

mat’ašov | tam jak | toty valaly | aš teraz my rozdumîjeme že de pîdeme | do hanušovec? | bo 

už me na tej draz’î jag do hanušovec | ale to tag bylo ja tyž gu večaru | a | gu večaru | a potom 

nas | zbačili me xyžy pîd l’îsom | das tri xyžy abo štiri xyžy | | taj nam to rodiče besîdovali n’ît 

| znate što | ne xod’me do hanušovec | pod’me  do tyx  | do | sa volal grozdin | grozdin zato | 

tam byli štiri xyž’î abo jak | no a | prišli me | mocno dobry l’ude byli | mocno | i meno bylo | 

kolesarikovy | nas prijali (...) a uš bylo čut’î | iš’e letadla bombardovali ale to uš | ale to už 

rus’ky | to už  | to už rus’ky letadla bombardovali hanušovce | už n’îmc’îv bombardovali | a 

potom to bulo lem koli | to ja ne znam už rusi prišli od giraltovec | ta už my z’me sa kamaratili 

| vîtali me rusîv n’e | už otale | otale kanony str’îl’ali až do hanušovec (...) lemže na grozdin’î 

š’e toto ne povolilo jag me xodili žobrat’î | bo me no  už gazdove nam | ustret’î mocno | ale 

nemohli | lem fšytko ta me išli do bistroho | čalnoho | | no hliny tam na kolo topl’î tam me išli 

z mamom | ja jak cigančig n’e | mama toto | no ta što nam dali | fasol’î | xl’îba no | abo sa 

najîst’î abo take dašto | no lem tak bylo | a potom me byli | ne znam jakoho me | v marcu 

dakoli || f april’u me prišli tu nazat | to nas prevožali z vozami | to bylo jedna obec do druhoho 

opca prevest’î | što me evakuovany byli a nas prevezli prez l’îmne tad’î | jednu korovu me 

mali | ta prez ondavu jak prejdeme | pan’e bože | byla dos velika ondava | byla dos | ta perše 

me pustili | bo skočovav nas vîs | privîz nas tu no | ale pustli me perše korovu | korova byla 

xuda slaba bo nevykormena to lem tak što me nažobrali i pre korovu | byzme moloko mali i 

toto | | pust’îli me korovu ta korova ide ide | po brîx po brîx | juj ale uš korovu voda brala | ta 



jag my z vozom | jag my z vozom prejdeme bo mosty všytky rozbity byli n’e | na ondavî | na 

ondavî byli mosty porozbivany || i ten kočiš z vozom my na voz’î byli a | i dobrî sa vîz ne 

prevernuv | prevez naz na druhu stranu | prešli me | ščaslivo | no može by d’akovati bohu no | 

prišli me domn’u | davaj to | jednu korovu me mali | už me jî kormili kormili že kuščog 

moloka bylo že z’me mali što jîst’î | n’e | ale teraz ne mame xyžu | n’îč | lem šparhet nam ostal 

| pec | toto | žel’îzo | bl’axa | ostalo | ta teraz davaj ... | a teraz davaj do hruna | abo na past’îl’î 

jag mam povîst’î no ||  tak sa volat l’îs | hrun | jag oto je hrun |  už jak sa začal ande buky 

rozvivat’î | list’a | davaj kolibu robit’î | strîxu | toto | post’îl’ | konare na spodok | z list’a | ne | a 

potom pomaly dajakyj tot šparhetok vonka zladili | dajakyj šparhet | bl’axa ostala | całe take 

kamîn’a popîtkladali | taj tak | taj tak | a potom aš v pjades’at štvartym roku | pjades’at 

štvartym uš akcîja xyžy začala nam robit’î | to stavebna akcija | to uš emende roskazovalo že | 

akcija zet/ 

6. Rafajovce 

Mária Michalová, nar. v Rohožníku r. 1951 (H), Mikuláš Michalov, její muž, nar. 

v Rafajovcích r. 1948 (M). 

(O polních pracích) 

H: v osen’i sa zoralo 

M: calu zimu kon’i | no calu zimu | sem tam bul’i | bo xodil’i dagde xtori mal gazda 

H: vozil’i hn’ij  

M: hn’ij vozil’i | ale bul’i taki kon’i nabiti | a v jari ženi na plečoh nosil’i boroni i oves na pole 

| a kon’i virgajuči šli na pole | bo gazdove tak sobi ix trimal’i | a ženi na plečox šitko vinašal’i 

| tag aspon’ bulo dakol’i  

H: hej | ženy bul’i lošad’i  

M: no potom sa poboron’ilo | ras sa poboron’ilo | potom sa porosivala | porosivalo zerno | sa 

zaboronilo | a potom sa zavalovalo zoz derevl’anim valom 

-žeby ne vysyxalo hej? 

M: no žebi jako utrimalo vlahu sobi | zo spodu hej | jako utrimovan’a vlahi  

-a jag hluboko sa to dostane to zerno? 

M: ta barz malo | to ledaxtori centimetr | teras davaju pejc centimetri | i vecij |  

J: znaž jak vipadajut boroni? 

M: to lem sa porosivalo | ras sa uhor poboronil | sa kus porivnalo | takoj sa porosivalo | potom 

sa iš’i raz poboron’ilo a a tot bul... 

J:a bandurki jak sa sadili? 



-možu š’i pro ti borony, jak sa nazyvajut toty količki? 

M: jak sut boroni 

H: to zubi volali jak či n’e? 

M: no boroni bul’i | jeden predbran’oval ta bul’i na ostro | že tak ten zub mal tak dopredu 

vihnuti | doperedu | a jag už sa boron’ilo zerno | abo bandurki jak sa potom boron’ili tak sa 

obertal’i | že dozadu bul’i že oni lem tak jako škrapkal’i | xapeš? | že už zospodu n’e virival’i 

n’ič burinu | tak n’e poškodiło an’i toto što bulo tam naš’ate | ale pret š’a.. kit sa š’alo 

doperedu musili but’i zubi | zubi sa volali | zubi doperedu musili but’i obernuti || jag uš sa 

boron’ilo lem tag že travi abo zerno žebi burina n’e rosla ta dozadu bul’i obernuti | sa opačn’e 

oberatal’i | a bandurki 

H: bandurki sa sadil’i za pluhom n’e? 

M: za pluhom | a jedna brazda išla | ..podavali poklali bandurki | na jednu nohu | na jednu 

stopu | no a išol druhi ras | vioral | a potom n’ič | ešt’e ras pišol a zas’ | pokladli | že každu 

druhu borozdu kladli toty | zemjaki | bandurki  

 

(O užívání nářečí) 

-a vaši d’iti znajut bisidovat’i | bisidovali ste z nimi? 

H: pravi že n’e | to bula jedna xiba | on’i | u naz bulo take | moja svekra hutorila | a ked’že mi 

xodil’i do roboti | on’i rosli zo svekrom tag on’i začal’i hutorit’i | ale mi dvoje ket’ prišl’i 

z roboti ta z d’it’mi z’me hutoril’i | ale mi dvoje aj teper po rusnacki | mi sobi svoje fše 

trimeme | mi sobi pobisid’ijeme | po svojomu | a znam že raz jem dala lenku | taka mala ja 

znam či mala das štiri roki do rohožnika | do mami | a mama hvar’ad alenko budež jist’i jajca? 

| a ona | n’e | bo n’e znala što to je | a prišla domu a hvarit | a baba l’en śe fše pital’i | xcež 

jajca | xcež jajca | a ja n’e znala že co to je ta ja hutorila že n’e | | vlastni d’iti ne rozumil’i | 

no a ked’ že moja mama bul’i | svekra bul’i starši jag ja prišla tu | on’i už mal’i simdes’at šiz 

roki | a moja mama bula molotša | tag ona ket’ prišla do mojoj mami ta fše hvarila | n’e volala 

že | bapko | bapko | ale cetko | cetko | bo | a moja mama fše hvarila že | alenko šak to ja jem 

tobi bapka | n’e bo vi n’e nošice čarne ta vi n’e možece buc bapka | fše si dumala že bapka 

lem tota xtora nosit cmave šati n’e | čorne (...) ta tu v rafajivcox ja n’e znam | sa bisidovalo a 

potom jak prišla sa začalo po slovenski a uš potom každi aj hutoril | uš malo xto bisid’ije tu | 

š’i mi tu miǯi sobov rodina | uš tu prišlo vel’o nevistox hutorackix  | što hutorjat | ta uš potom 

sa to tak || hej | jani mamka z d’apalovec tagže tagisto | ale dušan sobi tiš trime svoje 

ukrajinčinu sem tam no 

(...) 



M: ale dakol’i tu bula aj ukrajinska škola 

H: ja xodila do ukrajinskej školi | ot peršoho až do štvartoho ročnika | potom už do pjatoho 

jem pišla už do slovenskej | že ja mam|  a potom sa učila už rušt’ina n’e tu  

-a koli ste sa narodili 

H: pjades’ad jednotka ročnik 

M: mene uš to n.. ale mene tiž zaxopilo 

H: š’i jeden rig asi n’e? 

M: jeden rig mal a už zrušil’i tu v školu 

H: xodil jez’ do košarovec 

M: no ta hutorim zrušili ukrajinsku školu a užem išol do slovenskej bo | ukrajinski rušili školi 

potom 

-v šezdes’atyx rokox už to rušili? 

M: no | ale teper uš povoleni sud ukrajinski školi taže | zase sa to uvolnilo po tim | po tej 

revoluciji | prost’e no | doba sa minit  

7. Zavada 

Anna Andrejovská, nar. r. 1943 v Zavadě. 

 

(Koňský zápřah) 

-a jak s’a zapr’ahat’ kîn’? 

/ta jak s’a kon’î pr’îhali | takyj xomît s’a zd’îv na n’oho | naperet s’a zd’îlo take naspodok | to 

s’a zvalo zaholovčok | potom s’a zd’îl xymît | no potom s’a | tu taky byli lancky | to s’a toto | 

s’a pokapčali | to s’a zovalo berce na voz’î | byl vîs | dyšel’ byl | a s’a  cuvnul kîn’ | jeden kolo 

jednoho boku | druhyj kolo druhoho boku a s’a cuvnul | no a s’a pokapčali toty lancky ta na 

toto berce | na tod vîz uš s’a pokapčali jednomu i druhomu |no a š’î tu byli taky | mal takyj 

rem’în’ na šyji | a ty s’a zovali st’îhar’î a s’a pokapčali na koneʒ na dyšel’ | že kiby trebalo 

sperat’î žeby ho hoden byl sperat’î | ta tak s’a kon’î pr’îhali/ 

-a toto šo mat’ tu? 

/zubadlo/ 

-a š čim s’a pohan’al? 

/zoz batohom/ 

-a toty što trime? 

/lic’î | lic’î s’a pokapčali tomu na toto | na uzdu | s’a zovala uzda | u pysku mal zubadlo | no a 

na toty s’a pokapčali lic’î/ 

-a jak ste ho pohan’ali?  



/no ta het’a vist’a napravo het’a nalîvo vist’a | dozadu curik | doperedu bjo/ 

 

/što s’a dakoli varilo/ 

/što s’a dakoli varilo? | mačanka s’a varila | zamîška s’a varila | staranka s’a varila || zamîška 

s’a varila znate š čoho? | zos tenderîc’î || z tenderîčnoj muky | s’a varila | voda skypîla | no a 

potym s’a dala muka | toto | ale s’a musilo ručn’î mîšat’î žeby s’a ne zrazilo | jak voda kypîla | 

no a s’a vyl’alo na misku | no a s’a zrobila taka jamka | prepražylo s’a maslo | no a s’a mačalo 

do masla z tov lyškov | s tov tuto | no a ši s’a varil tokan | jój | mîj otec’ lem tokan xot’îli |a tyž 

tak s’a varil | dali s’a bandurky | navarili s’a ba... odvarili s’a bandurky | bandurky s’a podusili 

| jak už bandurky byli odvareny | toto | a s’a navêr’x nasypalo tenderičnoj muky || a to tak s’a 

zakrylo a tak s’a jak u tym podusilo s’a u tym | u tot’îj par’î | nu a potom vymîsilo s’a | 

vydusilo s’a fajn’î | vydusilo | perepražylo s’a masla | no a s’a narobili taky taky... | tak s’a 

našul’kalo | narobili s’a taky kocky | oni ne xot’îli tak na kocky na misku | ale xot’îli lem tak | 

sobî samy šul’kali | mačali do masla a tak jîst’i | žeby vel’o masla bylo/ 

-a bobal’ky byli? 

/bobal’ky byli | na sjatyj večur | na sjatyj večur mačanka byla | bobal’ky | ne bylo dakoli file 

jak teper’ky | abo šalat | ale byla fasol’a zo slivkami | byla mačanka | byli bobal’ky  byla 

kapusta | to take bylo nelem take jak teper’ky/  

-a jak kapustu robili? 

/no ta r’adn’î kapusta s’a varila | varila s’a kapusta | zapražyla s’a zos tym | lem z ol’îjom bo 

na sjatyj večur u na s’a ne jîst masne toto | lem toto z ol’îjom s’a  zapražyla | abo bandurky gu 

tomu byli abo zos xl’îbom | xto š čim xot’îl/   

-a mačanku jak robite? 

/mačanku | ta tak s’a varit mačanka | dast s’a varu | no a potym jak tot var skypit | nar’îžu 

častku fajn’î do toho | na a dam hriby | okreme | odvar’u hriby | a por’îžu jix na tot prst | 

precîǯu jix a jîx por’îžu tag na dr’îbno | proc’îǯu jix | no a pak vysypu nazad do toho varu | vîn 

s’a kypit | no a rospravl’u žeby ne bylo kvasne | pol’a toho xto jaku xoče || no a jag už mi s’a 

fajn’î povarit | zrobl’u podbivku tag do | lemže ja si robl’u tak do vekšoho  |kant’îčky a do 

vody | a roskoloču muku | naložu .. podl’a toho jaku xoču sobî zrobit’î hustu | bo našy ne 

xot’at bars hustu taku žeby byla r’îtkava kus | no a potom š’i prepražu častku | do ol’îju častku 

prepražu | bo daxto cibul’u | moja sus’îda cibul’u pražyla a ja povîdam že nit | daj | ole popraš 

častku | jake smačne | a uš teper mi povidala hvarit teper | vidiš dobr’î že ste mi povîli hvarit 

toto l’îpše | no a potym š’î pomašču | dam vegetu do toho | magi | doxuču a tak | mačanka/ 

-a bobal’ky? 



/bobal’ky r’adn’î zamîst s’a to | dr’îžǯ’î s’a dajut | i s’a zamîsit toto | by vykyslo | no a s’a 

pošul’kat | por’îžut s’a na kocky | naklade s’a na tepšu | tepša s’a pomastit z ol’îjom a s’a 

pečut || no ta moja nevîsta | tam jinškay | ona tu zo siknici a u nix jinšak tam jîd’at | oni 

zvyknut z molokom aj z makom | a my ne tak robili | my robili sme z’ali pomačali s’a | s’a 

pomolol mak zos cukr’om | bo dakoli zos’ cukr’om mololi kit’ toto | bo cuker hrubyj ta malo 

cuker s’a pomolol | no a uš s’a posypalo potom | a tak s’a jîlo (...) katolici z molokom | ona 

z molokom jîst | bo moloka nal’îje a tag jîst | každyj inakše/ 

 

/svad’ba || svaľba/ 

/no ta cîla svad’ba jak byla | ta tag byla c’îla svad’ba | | peršyj den’ |  ned’îl’u s’a začalo | ta 

hrali | jak ja s’a oddavala | hrali tu nit | po obîd’î | to zabava byla do rana | no a na druhyj den’ 

uš s’a tu hostili | svatove što byli poklikany | družbove i svatove s’a tu hostili | no a potom s’a 

pozberali | pryšli do naz dolov | tam | tam z’as’ s’a zrobila hostina  |zas’ s’a hostili | šytko i 

muzikanty | šytko už bylo | už bylo tak ku večaru | naložyli n’a na vytrisku a i skrîn’u naložyli 

na vytrisku | svatove | družbove | šytko toto uš na vytriski | baby | spîvan’a | latkovan’a take 

bylo na vytrisky | pryvezli n’a tu no a svekra n’a uš čekala s kolačom || u stol’îvkî | zavjazanyj 

kolač | n’a vitala | vitaj | š čim es’ tu pryšla | no a ja mala povîst’î zo š’est’om | zo zdravjom 

z boskym požehnan’om | triras | no a triras n’a jimala kolo stola | aj s’îl’ mi nasypali na jeden 

rožok cukr’u na jeden soli | žebym c’îlovala toto | no ja vam s’îl’ c’îlovat’î budu nit | ruče 

povybîhalam a nabili jašn’îc’î | no molod’ata si pos’îdali a nabili jašn’îc’î | nabili jašn’îc’î a 

pocukrili | ja voz’mu totu cukrenu | ta zjîčte jašn’îc’u cukrenu | ta de toto honny nes’ | no a 

potom vz’ali molod’îcu čepili | povjazali n’a nit | dali mi čepec | povjazali n’a | molodyj musil 

molod’îcu na rukox trimat’î | na zaholovku | no a potom jag uš | jag uš potom uš bylo toto no 

ta pîšli na r’adovyj | vînky vyveli n’a no a začali zo mnov r’adovyj | ta teper’ dobr’î r’adovyj 

tan’covat’î bo plat’at | ale dakoli ja zadar’mo musila tan’covat’î || no a jag uš po r’adovom 

zas’ s’a zrobila hostina | šli otamale od nas | zoz mojej rodiny | moja rodina pryšli tu | a s’a 

zovalo jak | prydančane pryšli za mnov | no a uš toty prydančane s’a skladali molod’îc’î na 

tan’îry | pîn’az’î | a taka byla sval’ba | no a što š’îm ne mala de spat’î tu | dar’mo že xyš bylo | 

ne bylo de spat’î bo bylo rodiny vel’o nit tu | no ta de pîdeme | toto šytko spl’at po postel’ax 

vs’ade | a molod’ata ne majut de spat’î | a ja na svoho povîdam reku mit’ | de pîdeme spat’î | a 

vîn povîdat pot’ pîdeme do sus’îdy hvarit do kyčiny | pryšli sme tam | no ta durkaj ty napered 

bo us spali | vîn durkat | hej a š’i što molodic’a | jak pryšla molod’îc’a sîla za st’îl ta š’e jî 

xlopčiska na ruky dali žeby xlopčiska peršoho mala | no a z’me pryšli tam | taj oni uš spali | a 

u nas tu stala | sus’îda | otvorila | ta ji povîdame že što jaka robota | perenočîjte nas dade bo ne 



mame de | ta četvero z’me na postel’î spali u nas u spalni | spal jej muš | ona u seredin’î | ja 

v seredin’î a mîj kolo mene | a tak s’me | taka perša n’îč byla | a rano ja povîdam žebys’ n’a 

zohnal | žebym ne zaspala | no ta ščo | ona n’a ne zohnala | prydu do toho | bože ta jak | 

teper’ky vojt’î do xyžy lem nit | jak vojt’î do xyžy | to ne tajak teper’ka že nevîsta s’a ne 

han’bit’ | takam holodna | za tyžden’ ne slobîdno bylo pît’î domîv | a až o tyžden’ na hostinu  

na hostinu pît’î do materi | a svekra mi takoj povîla rano tag že | sluxaj tu nevîsto | ja t’a 

s ničim ne... nukat’î ne budu | tu maš šytko | ber’ sobî jîč | a ne han’b s’a | ta ne han’b s’a | 

prydu do pivnîc’î a lavor šalatu zrobenyj | aj lyškum xopila do zast’ery | do fartuxa | do 

kyšen’î | a pîšlam kolo kraju poxapalam | poxapalam | pryhlaskalam | žeby ne poznali žem jîla 

| to bylo toto | hnes’ky s’a ne hanbit’ nevîsta toto/ 

8. Pčolinné 

Pan Tatič, nar. 1945 v Pčolinném, bývalý tajemník. 

/ˈvarminš’ina/ 

/to byla ˈpol’na put’ | ˈnes’ka veˈkšynov za ˈdrahov ˈhvar’at’ | ne za puˈt’ov | put’ ˈbyla jako 

nespevˈn’ena voˈzovka po sloˈvensky no | jak šo tu je už asfalt n’e spevn’ena voˈzovka | a put’ 

ˈbyla to | šo už iˈšla do ˈpol’a | do ˈl’îsa | tu ˈmajeme v pčoˈlinnîm ˈs’îm a ˈpîv kiloˈmetra 

ˈmiestnyx komuniˈkaciji | uˈličky | to š’î si paˈmjatam bom jih roˈbiv| že za ˈmene sa roˈbili | 

asfalty | teˈper’ka opravˈl’ajud’ a tak | bo ˈto us sa poˈničlilo | no a dakoˈli sa roˈbili ˈpol’ny 

ˈcesty | u ˈnas sa ˈtomu ˈhvarilo ˈvarminš’îna | preˈceda ˈbirov zvoˈlav l’uˈdej a jde sa robitî | tu 

ˈnaša uˈlica šla tu | oˈpravitî jako totu ˈcestu | ˈdrahu | hej | studniˈky oˈpravitî de sa xuˈdoba 

ˈpasla | ˈvalovy zroˈbitî dereˈvjany ta ˈja paˈmjatam | ˈja š’î xoˈdiv | ˈnašy ˈmali ˈkon’î ˈdobry 

ta sa iˈšlo do ˈl’îsa | ˈzr’îzali ˈbuka | doˈvezli | ˈvykresali | is ˈtoho | na ˈvodu| | no ˈdruhy zas’ 

ˈdalšy roˈbili a ˈtak | po taˈkyx ˈulicax ..sa ˈcesty | ˈnes’ka ne je ˈxto | ˈnes’ka uš ˈtexnika/ 

/pec/ 

/no ˈpec sa muroˈvav s ˈcehly  | de byv uˈdnu klenba na xl’îp | hoˈr’î ˈbyla ˈplotn’a de sa vaˈrilo 

š’î | byv ˈbuben | a na ˈspîd de sa ˈxl’îp ˈpîk | šla ˈcehla a pît tuˈtu ˈcehlu sa naˈbilo ˈsklo | ˈstaryx 

ˈfl’ašok všeliˈjakyx | že ˈsklo uˈtrimovalo ˈteplo | | x l’îp sa saˈǯav po ˈnašîm taˈka loˈpata | tak 

oˈkruhla a tu ˈručka ˈbyla | ˈxl’îp na tuˈto do ˈpeca dav | a uˈže jak naˈhr’îtyj byv ˈpec | tohˈdyj 

ˈšmarila tyx ˈotrup | | ˈotruby | to je ˈne je muˈka aˈle taˈkyj jak naˈhrubo ˈšrot namoˈlotyj zos 

ˈzerna | ˈšmariv a tuˈto mu zhoˈr’îlo | ˈvîd’îv že ˈpec ˈmaje ˈsvoju teˈplotu || ˈl’ude rozuˈmîli 

ˈvlastnov ˈskusenost’ov/ 

 

 



/ˈfîgl’î/ 

/furd jem ˈhvariv svojim ˈxlopcîm | teˈper’ka ˈvnukîm |  že xran’te sa toho šo na ˈkînci | 

dereˈvjanu ˈručku ˈmaje a na ˈkînci žeˈl’îzo | to je šo | moˈtyka | čeˈkan | loˈpata | ˈkosa | toho 

sa ˈxran’te || kid’ ˈrobl’ad’ ta ne zavaˈǯaj | uˈstup sa ˈratše | bo tî daˈdut’ roˈbotu n’e/ 

/koˈrova ˈbîhala poˈpova a xlopˈčisko ne znav | kit’ ˈxočete ta vam poˈvîm | | ˈpas taˈkyj iˈvanko 

koˈrovy poˈpovy | a ˈpîp priˈšov poˈpleskav ˈšumno | ˈšumno naˈpašen’î | a ˈvîrgla ˈxvostom a 

mu za ˈgombîčku n’e | ˈxvîst sa zakruˈtiv kolo ˈgombîčky | ta ˈpîp ˈbîh žeby ne odoˈrvala  a 

iˈvanko (kriˈčit’) | ˈoče | to ne tuˈta ˈbîhat’ | to ˈdruha/ 

/no a tak hvar’at’ že tu nexval’ ˈpol’anka kit’ t’a tam ne vbykraˈdut’ | v pyxˈn’ax ˈnabjut’a a 

v pčoˈlin’n’îm  ˈvpsmîjut’ | | kit’ peˈrejdeš toˈty tri vaˈlaly/ 

9. Kolonica a Strihovec  

Zdena Citriaková, nar. r. 1959 v Strihovci (ZC); její matka, nar. v Strihovci r. 

1931? (B), paní Leňová (L), nar. v Kolonici r. 1934; paní Hrabovčaková, nar. v Kolonici r. 

1932 (H), Zdena Citriaková ml., nar. ve Snině, bydlí v Kolonici (Z), nahráno v Kolonici v 

létě 2012 

 

/voroˈžyl’î ˈbyli | šo zaˈbrali moloˈko/
6
 

B: /poˈvîm vam na ˈʒur’a | ale v mixaˈl’ovî to ˈbylo | sveˈkra povîˈdala (...) žeˈna priˈnesla ˈsoli | 

v ˈr’an’d’î | a poˈložyla put ˈplytku | put ˈkamîn’ | | a vna tuˈtu sul’ naˈšla a priˈnesla ot ˈcerkvi | | 

a tod | ˈkantor no jako byv | a un ˈhvarit’ ˈdajte ˈhev || ˈvz’av od ˈneji | šoz’ zamoˈliv sa | že ta 

žeˈna ˈvmerla | šo to daˈla  

-a xto položyv a xto našov? 

B: jedˈna žeˈna poˈložyla | a doˈmaš’na | vna tag v ˈl’îs’î furt byˈvala lem | xudobˈnen’ka ˈbyla | a 

vna jî naˈšla | ˈmala koˈrovu no jako 

Z: čom daˈvala ˈsul’? 

B: moloˈko xot’îla ˈbrati no | ta ˈzato sul’ daˈvala | bo ja ne vz’aˈla bo ja ne ˈznala to roˈbiti | 

meˈne ˈradila na to 

ZC: ˈbabo | záružlie jak sa klikalo | ˈzaružl’a | kvîtky toty žovt’î  

H: ˈlotat’ | ˈlotat’ po ˈrus’ky | ˈžovt’î ˈkvîtki žeby ˈmali ˈprůhy | ˈžovtoj na ˈʒur’a  

ZC:  žeby moloˈko ˈmali na ˈʒur’a  

H: na ˈʒur’a | aj ˈja toˈto xoˈdila ˈrvati | teˈper’ka toho je ˈdos’ ˈande  

                                                 
6
 Vyprávění o čarodějnicích, které odebíraly mléko kravám pomocí magických praktik, bylo zaznamenáno 

v mnoha zkoumaných obcích.  



B: ˈdobr’î | jedˈna ˈšla i ˈšla | ˈberu poˈžytok ale ne ˈvšytok | a ˈdrůhyj s koˈn’a keteˈfîji mav | | 

v ruˈkax | mav v ruˈkax a tak hr’îp po | po traˈvî a ja ˈvšytkoj  | vun keteˈfîji zaˈvîsiv | a s keteˈfîji 

moloˈko tekˈlo |  

- ketefîji šo? 

B: na koˈn’a  

ZC: oˈhlavok na koˈn’a  | to je na ˈholovu ˈprost’e ket’ ˈvesti koˈn’a | ˈtak sa ˈzd’îlo na ˈholovu a 

sa veˈlo 

H: a voroˈžyl’î ˈbyli | šo zaˈbrali moloˈko v daˈkoho n’e?  

B: moloˈko ˈbrali | ˈhej 

H: kid’este ˈmali moloˈko | voroˈžyl’a vz’aˈla od ˈvas | ste ne ˈmali moloˈka pak | ˈmalo  

B: no a jedˈnů žeˈnů naˈradili žeby ˈjšla na ˈvodu | no a jag my ˈklikali | na bratˈky | vna ˈjšla na 

ˈvodu | ˈžeby vz’aˈla ˈtoji ˈvody a ˈnesla doˈmu | a vna jag ˈnesla doˈmu ˈvodu | a ˈzadu ˈn’eji bîhˈlo 

| a to haˈdy proˈpali by ||  ˈhadina | a vna to | vna sa ne ˈmala pozeˈrati doˈzadu | vna sa 

popoˈzerala a tohˈdyj ˈkantu toˈtu ˈšmarila žeby ˈn’îgda moloˈka ne ˈmala | ne ˈxoču  

/semeˈr’akîv pust/
7
 

H: de ˈigor xoˈmanič ˈbyvat’ | tam byla baba | ˈigorova xoˈmaničova ˈbaba | a vna mala koˈrovu | 

a tam ˈvyšše byˈvala jedˈna tyš suˈs’îda | a vna ˈhvarila že | moloˈka ne ˈmala | ˈtul’ko moloˈka | a 

ˈhvarit’ | semeˈr’akîv puzd n’e  

B: ˈano | semeˈr’akîv pust ˈpostit’  

H: a | vna ˈprijde ˈxto od n’a moloˈko vz’av | ˈvera že ta priˈšla | ˈhvarit’ | ty ˈhvarila že ja ot t’a 

moloˈko vz’aˈla | ty | priˈšla saˈma do ˈxyš | tuˈto ˈbylo tyš ˈpravda bo to  

ZC: moˈlili sa | to je jako semeˈr’akiv pust | ˈpostili 

H: to je šo vam zroˈbiv daˈšo zle 

p Cit: ˈnasxval na tuˈto že kid’ jim daˈšo zle daˈxto zroˈbiv tag vni ten pust ˈpostili | a veˈrnůla sa 

jim |  tuˈto ˈzlo sa jim verˈnůlo  

H: a ta šo vz’aˈla moloˈka saˈma do ˈneji priˈšla || ja to pam’natavu | to ande bylo nedaˈleko 

B: a na ˈšmygovci xlob daˈšo ˈkrav taˈ krav tuˈto polotˈno bo v nas jak ˈtkali |  a pak to polotˈno 

skruˈtili | ja ˈpadala z nim do ˈvody a mi to rozˈbilo holovu | n’a na ruˈkax priˈnesli (...) tot ˈxlop 

polotˈno uˈkrav | a jedna ˈbaba semeˈr’ackyj pust ˈpostila  

H: a šo pag ˈbylo? 
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B: ta mav toho jedˈnoho ˈxlopčika j tot | xoˈdiv jak ˈpes | na četyˈr’ox  | na ruˈkax | aj veˈlikyj | a 

ne ˈbylo mu ˈnič | tak d’îtočˈky povîˈdali | my xoˈdili do ˈškoly a vni povîˈdali že ˈtam | že ne 

ˈbylo mu ˈnič  

 

/ˈpuǯalo hej ˈpuǯalo/ 

B: ˈpuǯalo hej ˈpuǯalo 

L: xodiv mertˈvyj | tu moja mati povîdala | šov jeden vyttam a to a tod xlob vmer | a vun hvarit 

taj vun vmer | pup hvarit’ | ja prišov domu | popoˈzeravu do toji knišky šo ponapisanoj | to vun 

vmer a vun mu sa pokloˈniv | mertˈvyj | to ja si pamn’aˈtav šo mati ˈhvarila | ˈčista ˈpravda | bo 

pup | znajte šo to je pup | prišov domu a pozeˈrav ci ˈspravdy vun vmer | mu sa pokloniv | tam 

v ˈl’îs’î | tu | za tov hoˈrov tu | v l’îs’î | na ˈcest’î |  

B: no a jeden xodiv z lamˈpaš’š’ikom || znajte lamˈpaš’š’ik šo je | n’e? |  ˈlampaš to je | ˈnafta 

tam sa ˈlije | hej | a xoˈdiv ˈkaždu ˈnuč svîˈtiv po ˈpol’u  

H: lampaž iz’me mali do ˈstajny | ˈrano | kid’ ˈn’an’ko daˈvav koroˈvam | ta vže ja to mala | 

lampaž z’me mali 

B: a vun xoˈdiv  | a ˈmnohî ˈroky xoˈdiv a svîˈtiv || hej svîˈtiv | a jeden voˈjačok priˈšov vun 

poˈvîv tak | ty šo tu robiš | jov | ja vže tul’ko ˈroku tu ˈxoǯ’u | mene ne byv xto ˈvykupiti | aš tod 

voˈjačog ho ˈvykupiv | bo ho priˈstr’îtiv ˈhvarit’ šo tam ˈrobiš | a pereˈstav 

L: uš toho ne ˈje | ˈpuǯan’a nič  

B: ˈtoho ne ˈje no | oˈrav na veˈligden’ | na veˈliku noc | orav | ˈkon’î | plůx aj vun | a tam proˈpav 

| zavaˈlilo sa | to mertˈvoj ˈpole ˈklikav 

 

/neˈlapšyj/
8
 

B: tak ˈpuǯ’av || no ale tu na mixaˈl’ovî | ta xoˈdiv mertˈvyj z žyˈvym || a l’uˈdej ˈpilo | l’uˈdej | aj 

xuˈdobu 

H: tohˈdyj ˈbylo 

L: tu v koloˈnici jeˈden ˈvmer a xoˈdiv ˈkaždyj ˈkaždyj ˈvečur ˈbabu | z ˈbabov na | ˈbaba puˈšla do 

ˈsniny do nemocˈnici | ˈvz’ali | tu š’e ne...| a doˈxtore juj poˈvîli že vni juj v ˈtum ˈnič ne 

poˈmožut’ by ˈšla doˈmu | vby ˈšla soˈbî ˈdagde de ˈhl’adati | a puˈšla tam že na sloˈven’sku že 

tam je taˈkyj šo | poˈmahat’ | ˈvun ji poˈvîv xlop že ˈvun tam ˈperše byv jak ˈvna | a to ˈbyla 

ˈpravda | ˈne že ciˈganstvo | to ˈpravda ˈbyla | ˈtu v koloˈnici 

ZC: ˈznavu | taj ste mi ˈhvarili | mertˈvyj ˈmůš | ˈgazda | xoˈdiv za žeˈnov 
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B: ˈtrapiv jî 

L: taj ho ˈfaraš xoˈvav | ˈfarař ho xoˈvav a ˈhvariv že ˈnaš ˈbrad vaˈsil’ je v poˈr’atku | byv 

čerˈvenyj | ˈfarar to ˈhvariv 

B: my ˈkličeme neˈlapšyj 

-jakyj? 

L: neˈlapšyj || no poˈtomu pak puˈšla ona ˈtam  

ZC: po ˈsmerti šo ˈxodit’ | neˈlapšyj sa tomu ˈhvarilo 

-jag upîr hej? 

B: ˈhej | jag ˈupîr 

ZC: ˈpresn’e jag ˈbaba ˈhvarit’ teˈper’ka | tak ˈvun byv jak ˈupir | ta xoˈdiv |  vun xoˈdiv aj 

xuˈdobu mordoˈvav| aj žeˈnu   

 B: ˈvšytkoj ˈpje 

-jako ˈkrov že ˈpje? 

ZC: ˈn’e že ˈkrov ale 

B: ˈano 

L: ˈvykopali ho z ˈjamy | a ho priˈvezli doliˈnic’ | tu v koloˈnici | bo ˈjinšakoj ˈpomoči ne ˈbylo | 

ˈvykopali a doliˈnic’ ho (položyli) a ˈšos’ mu tam š’i roˈbili | ne ˈznavu šo  

-de ho dali? 

ZC: ˈvykopali | oˈpačn’e ho vberˈnuli | doliˈnic 

L: to sjaˈta ˈpravda | bo to ne ciˈganstvo | to tag ˈbylo 

- a to koli že bylo | jag ho vykopali? 

L: no to ˈxlopci 

B: to taˈkyj ne ˈvykople šo ne ˈznaje v ˈtomu  

ZC: ˈvybavili povoˈlen’a na egzhuˈmaciju | žeˈby to mohˈli zroˈbiti 

B: ˈmusit’ byti povoˈlen’a | že to ˈmože zroˈbiti | aj ˈmůsit’ tod ˈznati odraˈbl’ati | ot sˈebe 

- a koli to bylo? 

L: š’e neˈdavno | ˈja vže... | das ˈdes’ad’ ˈroku ˈmože ˈbyti | ˈvece | uˈže naž ˈd’îdo vmer | ˈvus’am 

ˈroku  

B: neˈdavno ˈbylo že ˈvykopovali ˈhrup 

 

/ˈsirky, ˈvojak u vberˈtus’î, mur/ 

B: a u nas ˈxlopi povîˈdali že ˈšli jako s ˈstrîvca do ladoˈmirova | ˈčeres ˈpole | a ˈdvî ˈsirky ˈbyli 

tam | paˈradn’î | no ˈs’ademe na ˈsirky sa poˈneseme | a ˈsirky puˈšli | hej 

- jakî sirky? 



B: ˈkon’î  | ˈkon’î  

H: ˈkon’î ˈsirky | takî ˈsivî | ˈsivî tak na ˈsvetlo 

B: jak ˈpasli tam | a ˈvni xoˈt’îli na ˈnix ˈstati a ˈvni lem zmeˈli | pušˈli 

L: a neverˈnuli sa? | ˈvytky ˈl’ůde ˈbyli | d vas? 

B: s ˈstrîvca ˈjšli do ladoˈmirova 

H: a puˈšli de ˈznajte? | poˈvezli | poˈnesli jix 

L: na našuj š’erban’î | znaješ de š’erban’a ne’? 

H: no tad’ ja ˈznav  

L: na ˈobît tam ˈbyla | a ˈhvarila že nadyˈšov tam ˈvojak | bo tam ˈmnoho voˈjaku vmeˈralo ˈbylo | 

u ˈtum | u vberˈtus’î | ˈvšytkoj | lem za nim ˈvîtor zaˈduv | ˈt’ůtka mi to povîˈdala neˈbuška | 

ˈvîd’îla | ˈvîd’îla  

- a šo oberˈtus? 

H: taˈkyj ˈkabat ˈdovhyj | v nas ˈklikali to oˈbertus | taˈkyj zeˈlenyj | voˈjenskyj | ˈhvarili že to 

oberˈtus 

L: že lem zaˈduv ˈvîtor | ˈhvarila miˈn’î neˈbuška | že tam ˈkrov hoˈnili  

B: a muj ˈn’an’ko šov s staš’š’iˈna | ta poˈpered ˈn’oho ˈmur iˈšov 

L: ˈpuǯ’alo | duže ˈpuǯ’alo || ˈperun ˈvybiv ˈvšytkoj toˈto ˈpuǯ’an’a  

 

 

/pereˈlesnica/
9
 

B: ˈbyla pereˈlesnica | a ˈvymînila d’îˈtinu | ˈxlopovi | no jemu | vni d’îtvaˈka žebraˈka ˈmali | a 

ˈn’îs ho na ˈplečox | do beˈreznoho | a ˈtam byv ˈvodpust | ja ne ˈznavu jak vy ˈklîčete | no ja po 

ˈsvojum hvar’u | a vun ˈnese na pleˈči d’îˈtinu | a z ˈmlaky sa vholoˈsilo že de ˈjdut’ | a ˈtod 

d’îtˈvak ne hutoˈniv | a tohˈdy hvariv | komenˈdar’ | jdeˈme | do beˈreznoho jdeˈme | a vun ˈtoho 

d’îtvaˈka ˈšmariv  

H: bo to byv pereˈlesnik 

B: hej | to byv pereˈlesnik 

H: a joˈho d’îˈtina vz’aˈla ˈnazat  

B: a vna priˈnesla d’îˈtinu až bjîž ja tvoho d’îtvaˈka ˈvykoxala a tvoj ˈhele | tuˈto ˈledva ˈžyje  

H: ˈmoja ˈmati povîˈdali tyš tuˈto | že pereˈles.. ket’ ˈbyv | bo to dakoˈli ˈtag bylo | ˈd’îti noˈsili | 

koˈlysky ˈbyli | a na ˈpole | jak šli na ˈpole a soˈbov ˈbrali ˈd’îti | ˈne ta jak teˈper’ do koˈčarka ale 

taˈku koˈlysku na ˈpleči  

                                                 
9
 Mytologická bytost, která vyměňuje lidem děti za své. 



B: to ja ˈmala | ja ˈzd’enku noˈsila 

L: a ˈtam na ˈpol’u | ja pamn’aˈtav šo ˈmoja ˈmati ˈhvarila 

H: takî jak ˈlapky byli a taka jak kolyˈsanka | s toho ˈprostoho polotˈna tu ˈšyli | taku kolyˈsanku 

| ˈtag z’me kolyˈsali ¨ 

L: na pol’u byla d’îtina | z nami | a každyj tag nosiv n’e | koˈlyska sa klikalo  

-a na pol’u tam n.. sa ˈlapky zaˈpxali | a tam vxaˈbili d’îˈtinu spati a saˈmî robili ˈsvoju roˈbotu | 

bylo 

-H: ale hvarili že na borozd’î ne smîje ˈbyti ta koˈlyska bo pereˈlesnik ˈprijde | no jako tot šo 

ˈvymînit’ d’îˈtinu | no ale ja to ne ˈznavu | ja to ne zaˈžyla ta ja ne znavu 

 

/varˈvara/ 

B: a tuˈtu jak ˈklikali šo vereˈteno | šo ˈpr’ala sa | ja zaˈbyla (-to ne znavu) || taˈkyj den’ byv že 

ˈdovho ˈpr’asti ne ˈsmîli 

L: na anˈdr’îjuv den’? 

B: n’e | po anˈdrîju dn’u | jak to ˈsjata sut’  ||  ˈsava varˈvara 

- a to sa ne smîlo pr’asti? 

B: ˈdovho ˈpr’asti ne ˈtrebalo | no | do dvaˈnac’at’ ˈhodin| a priˈšla ˈsava | abo varˈvara | to ˈvže ne 

ˈznavu | a dvaˈnac’at’ vereˈten daˈla | že juj bylo treba naˈpr’asti | ale ˈbyla šyˈxovna | že vz’aˈla | 

že puˈšla d hor’î ˈdo (lidn’î) a vže tam ˈbylo hoˈtovoj jedˈnoj vereˈteno | a to treˈbalo dvaˈnac’at’ 

ZC: lem do dvaˈnactoj sa hoˈdiny ˈmusilo pra.. ˈpr’asti | a po dvaˈnacti vže ne ˈsmîv | bo tuj ˈsavî 

ˈtreba ˈbylo dvaˈnac’at’ vereˈten naˈpr’asti  

B: vni tam do dvanac’at’ hodin ne mali pr’asti | vna prišla po ˈtum 

(...) 

Z: ˈčom treˈbalo ˈsavî ˈpr’asti? 

B: bo to taˈkyj soxˈtaš ˈmala 

 

/strašˈky/ 

L: ja xodila na veˈčurky a byli strašˈky | puˈǯ’ali nas | takî poˈberali saˈ xlopci | a čort zaˈbrav | 

to ˈbylo strašˈnoj daˈšo | taˈkî sa pobeˈrali za strašˈku || ta ˈvun sa opˈsypav tov muˈkov | ˈkosu 

vz’av | no ˈsmert’ ˈbyla  

 

/loˈpatky/ 

B: loˈpaty ˈmali kid’ daˈxto vmer || to sa ˈhrali || to do ˈstudn’î meˈtali | tak sa ˈhrali 

H: na loˈpatky xodili 



B: lem ˈvoči zavjaˈzali | toto davali nohu biti hej?  

-po noz’î hej? 

B: po noz’î | jix ˈbili | pamn’aˈtav si | loˈpatky 

Z: a do ˈstudn’î jak | šo ˈhrali | do ˈstůdn’î jak ˈpadali? 

B: do ˈstudn’î ˈpadali to tak ˈbyla hra | siˈd’îli za stoˈlom a tuˈto sa tak ˈhrali 

Z: no ale ˈšo roˈbili | ˈjag ˈhrali 

B: ja ne ˈznav | ˈvžem zaˈbyla jak to ˈhrali 

L: loˈpatky byli takoj | kid’daxto vmer | uˈvečur tam sa moloˈd’î sxaˈǯ’ali a taˈků mali 

dereˈvjanu loˈpatku a zavjaˈzali ˈvoči a můsilas’ uˈhadnuti xto | xto ˈzabiv po noz’î  

H: kolo myrtˈvoly | jak byla myrtˈvola no tak to ˈbylo tam 

B: tak sa ˈbavili tak no 

H: hej hej | moˈloǯ’ava  

L: ˈxlopci z d’îvˈkami no  

B: ˈbavili sa | ˈne’ska ne jde ˈnixto 

 

/čorˈti/ 

Z: za muroˈvanu ˈvodu | vy ˈznajte? 

B: ˈjoj to u ˈnas muroˈvali vodu | u ˈnas | do ˈnaz ˈvoda iˈšla  

Z: ale xto muroˈvav? 

B: čorˈti | proˈpali by | čorˈti muroˈvali ˈvodu | ajak vže dvaˈnacta vni ne ˈmali ˈpravo | tam 

zuˈstalo j tam tuˈta ˈvoda tak  

-a de to | na ˈstrihovci? 

B: u ˈnas na ˈstrîvci 

- čorti xot’îli žebyste ne mali vodu 

B: xot’îli zamuroˈvati ˈvodu ||| aj čorˈti takî roˈkytky | ˈbyli | takî ˈver’by ˈbyli | roˈkytka no | a 

ˈvni tam pîˈn’az’î xoˈvali | hej || a ket’ ˈtrimav ˈjajce | put.. 

L: to ˈčorta ˈvyvolav 

B: ˈčorta ˈvyvolav 

L: tam ˈvysid’îlo | ˈvykl’ulo sa z ˈjajca ˈčortik 

B: joˈmu roˈbotu pak furt ˈtreba ˈbylo daˈvati 

L: kid’ siˈd’îla ˈkůrka na ˈjajcox ta ˈvyvela ˈkur’ata | a ˈvun taj ˈmav put pleˈčom | taj ˈvyšov 

ˈčortik no | s toho ˈjajca 

B: ˈne ˈne ˈne | to ne ˈtag ˈbylo | ˈvčitel’ povîˈdav || des’ ˈdyn’u | ˈdyn’u mav | a na ˈdyni siˈd’îv  

L: to zas’ ˈdrůhoj 



B: ˈano | ˈdyn’a | na ˈdyni siˈd’îv | ˈznajte dyn’a? | no | na ˈdyni siˈd’îv | ta ˈvus’em ˈdnu siˈd’îv a 

vže pak ˈvz’av tuˈ dyn’u a ˈšmariv do ˈholuz’a | a ˈhača ˈvyskočilo | ˈn’e | ˈzačik | kiˈby byv jeˈden 

den’ siˈd’îv š’e ˈdovše ta ˈbylo ˈhača  

H: bo ˈzajčik byv u ˈlomî ta ˈvyskočiv ˈzačik | a ne z ˈdyn’î ale z ˈlomu 

- a toto ty čortiki to vyvodili s tyx jajec hej? žeby jim služyli 

H: to lem taˈka ˈpripovîtka ˈbyla 

B: to ˈznosok byv | ˈjajce maˈloj  

L: takoj jaˈjîčko maˈloj šo ˈkůrka ˈnese ˈjajca a taˈkyj ˈznosok znaje ˈbyti 

ZC: maˈlen’koj jaˈjîčko | norˈmaln’î ˈjajca a tak sa ˈtrafit’ šo taˈkyj ˈznosok | a vna ˈhvarit’ že to 

ˈznosok | s toho ˈznoska ˈčortik ˈvyjde | ci ˈpravda ja ne ˈznav 

L: ja ti poˈvîm | neˈbuš’čik ˈjacik | mav tuˈto ˈjajce a poloˈžyv ho do ˈxyžy na ˈhr’adu | ˈbyla taˈka 

ˈhr’ada mešterˈna | a do ˈlady ci ˈde ˈjajce poloˈžyv | a jag iˈšov do ameˈriky ˈhvariv tuj ˈperšuj 

ˈžen’î | n’e ˈjacicc’î | žeˈby to ne ˈrůšyla ˈzaky vun ne ˈprijde | a ji to ˈmerzilo | šo tam ˈje | a 

ˈvyšov ˈvyttam ˈčortik | ˈpag jej mordoˈvav šoˈ musila z nim tan’coˈvati | taj ˈvmerla (...) ale to 

ˈbyla ˈpravda | bo do ameˈriky ˈšli ˈl’ude n’e | ˈšov do ameˈriky | ˈhvariv žeby to ne ˈrůšala | taj 

vna ne ˈbyla spoˈkojna | poobˈzerala | taj ˈvun ˈvyskočiv s toho ˈjajca | ta ˈpag jej mordoˈvav ta 

mordoˈvav | ˈmusila z ˈnim tan’coˈvati ˈkaždyj ˈvečur  

 

/ˈvun ji odˈr’îzav ˈpalec a ˈvna sa provˈnaǯ’ila/ 

B: a vmerla d’îvka | mala ˈperstin’ | na ruc’î | a daˈkyj to oˈbadav | ˈjamu ˈvykopav | no a ˈtakoj 

na ˈsvîžum | ne ˈmůx st’ahˈnůti | ta ˈpaleʒ’ odˈr’îzav | vun jak ˈpaleʒ odˈr’îzav vna ˈvstala | (hej 

tuto tyž jem čula) | a za ˈnim | vun ut’îˈkav | uˈt’îk het  

H: to lem ˈpripovitky n’e? 

B: n’e | ˈžyla ˈvus’am ˈroku  

H: ale | ˈspravdy? 

B: to ˈbaba povîˈdali  

L: ˈzato teˈper’ka nesloˈbudno xoˈvati ˈskoro  

B: priˈšla ˈd’îvočka doˈmu | sa proˈsila od ˈmateri ˈn’an’kovi | ta jî ne ˈpůstili bo jij sa boˈjali bo 

ˈvmerla | a ˈvna puˈšla do xl’îˈva | jag ja po ˈnašum | do xl’îˈva | a tam do ˈrana ˈspala | by 

pereˈbyla | a ˈrano ˈvstala | ˈvyšla do ˈxyš | a ˈmertva ˈbyla 

L: ta bes ˈpal’ca  

B: hej | ta bes ˈpal’ca || ˈvun ji odˈr’îzav ˈpalec a ˈvna sa provˈnaǯ’ila  



10. Nová Sedlica 

Žena nar. r. 1925 v Nové Sedlici. 

/ˈvočeret’/ 

/tam ˈbeskît pri ˈpol’skuj hraˈnic’î | ˈtam de ˈpol’ska hraˈnîca | tam ˈnaš’î ˈbyli | taˈka xuˈdoba 

šo sa ne doˈjila | jalovˈky | byčˈky maˈl’î | veˈlikî ˈvoly bo to z ˈvul’mi sa roˈbilo | ˈkon’î a 

ˈvoly | ta ˈtam ˈdva tri ˈmîs’ac’î ˈbyli ˈden’ ˈnuč | tam nočoˈvali | na besˈkîd’î (...) ta xuˈdoba 

tam ˈbyla po tri ˈmîs’ac’î  || ˈbyli aj ˈlůky a ˈbyv aj l’îs | to buˈkovoj ˈlist’a xuˈdoba ˈbude ˈjîsti 

(...) ˈtul’kom si ˈnesla jîsti žeˈbym ˈmala na tri ˈnny | tam tu xuˈdobu zaverˈtala | ˈbyla ˈstarša 

sesˈtra ale ˈn’an’ko ˈhvarit’ ta ˈmar’ko ˈty jdi | vna ˈbude koˈpati | ˈty ne ˈhodna koˈpati | ta 

ˈjdi na ˈvočeret’ || ta z’me šli ˈdvoj | a tˈamty dvoj šo tam ˈbyli puˈšli doˈmu | a pak ˈdrůhyj | 

ˈtret’îj | ˈkul’ko ˈtoji xuˈdoby ˈbylo | to ˈbylo ˈvece xuˈdoby | abo ˈdvoj l’uˈdej šlo | šli takî 

d’îˈdove ˈstar’î | vseliˈjakî šli | ˈjoj taˈkam maˈla ˈbyla | uˈžemˈ šla v besˈkît | bo ja ne ˈhodna 

ˈbyla koˈpati | a ta ˈstarša sesˈtra ˈbyla koˈpati hi ˈja n’e  | | tag zm’e xoˈdili po ˈpol’skum 

ˈboc’î | s xuˈdobov | tak ˈskoro ˈvrano by nas ˈpol’skî hajˈniky ne jiˈmili | tam tri mîs’ac’î 

ˈvoliky byli v besˈkîd’î/ 

/ˈvovna/ 

a ˈuvc’î ˈbyli | ˈvuvc’î ˈmala ˈkažda gazˈdyn’a | bo ˈtreba ˈbylo ˈteploj ˈšmat’a ˈzver’xa || s toji 

ˈvovny | my to ˈpr’ali | to z’me ˈmyli | suˈšyli | pak tak ˈskubli | pak ˈpr’ali a na ˈkrosna ˈtkali || 

a š’î pak to daˈvali do ˈstužyc’î tam za hraˈnic’u | do taˈkoho | tam ˈbylo taˈkoj šo to polotˈno 

ˈtkane tak ˈbili | ˈbilo | ˈvoda ta hi ˈmlinom ˈhnala | a toˈto pak taˈkoj tovsˈtoj ˈbylo | taˈkoj hi 

ˈande | š’î ˈtovš’š’e ˈbylo hi tuˈto || to šo ˈkrosna ˈvytkali to ˈbyli r’îtˈkoj | a šo ta ˈvoda 

ˈstovkla |to ˈbyla taˈka ˈtovsta ˈlatka s ˈtoho || taj ˈxlopi to noˈsili | ˈbaby i ˈxlopi (...) a s ˈtoho 

me noˈsili taˈky saˈraky i ˈxlopi ˈgeroky | z ˈvujc’î/  

-a jak to vypadalo? 

/jak ˈvypadav | ˈxlopi ˈšyli tak ˈmalen’ko paˈsovanoj | jak ˈgerok | a ˈbaby taˈkoj šyˈrokoj | 

huˈn’čata ˈbyli | i do ˈcerkvi zme to noˈsili  | ˈbylo paˈrannoj | a z ˈholym ˈbruškom | tu ˈbylo 

taˈkoj koˈšulča a tu ˈbylo ˈholoj ˈbruško | ˈpoty ˈbyli ˈcundry na ˈnohax v ˈl’ît’î || bočˈkory lem 

ˈbyli | toˈpanky ne ˈbyli || a ˈbruško ˈbylo ˈholoj | ˈčerevo | ˈšlam do ˈškoly a ˈduže byv ˈmoros | 

ˈtricat’ sîm ˈstupn’u ˈmorozu ˈbylo | v ˈtricat’ ˈsemum ˈroc’î tu ˈbylo || taj vmeˈrali | xvoˈr’îli |  

|| ˈmalen’kom ˈšla | tag jem pak ˈsîla a tak ˈstisla | naˈhr’îla ˈčerevo bo ˈholoj ˈbylo/ 

/kl’ag/ 

/s ˈkuz’oho moloˈka byv ˈsyr | ˈkl’aganyj || a koˈrova smeˈtanku ˈmala | ˈkozy ˈn’e/ 

-a kl’ag jak ste robili? 



/ˈkl’ag is ˈtoho šo kuzˈl’a zaˈr’îzali | ta s toho žeˈlutka | toˈto ˈvyl’ali | ˈvyčistili | ˈvmyli a 

zaˈvîsili na poˈvalu | vno ˈvysxlo | ˈmalen’ko ˈverhli doˈ fl’aščati | do taˈkoho ˈskl’ančati žeˈby 

zaˈtkanoj ˈbylo | a vže ˈdvî ˈložečky ˈbylo do ˈhorc’a  (ˈvkynuti) | vno (ro)ˈskl’agalo | is ˈtoho | 

s taˈkyx maˈlen’kyx kuzˈl’at šo š’î ne ˈjîli | šo š’e  ˈš’îsto bylo lem na moloˈko | a s ˈtoho byv 

ˈkl’ak/ 

-a jak ste klikali tot žaludok? 

/žeˈludok ˈkuz’ij |ˈkuz’ačij abo jahˈn’ačij | kuzˈl’ata ˈr’îzali | maˈlen’kî kuzˈl’ata | a s ˈtoho 

ˈpravili  | to ˈhvarili to ˈrincka hej | a ˈvno ˈvysxlo a toˈta ˈskuročka to viˈsîlo || ta taj ˈmalen’ko 

odloˈmila ˈverhla do ˈvody | a  s tym pak aj ˈtyžden’ aj dva ˈtyžn’î s ˈtoho | ˈložečkov do 

moloˈka ˈvl’ala a tot ˈkl’ag oˈstav ˈzver’xa | to sa zn’aˈlo | ˈzas’ sa tam ˈvyl’alo | a ˈzavtra zas’ 

sa ˈkl’agalo moloˈko ta byv ˈsyr ˈkl’aganyj | ˈhrůtka taˈka ˈšumna | na ˈcičak | oˈkruhla | ˈcîčak 

ˈmaje d’îrˈky taj ˈsyr taˈkyj ˈšumnyj byv/ 

 

Paní Maliňáková (střední generace), pracuje v domě sociální péče v Nové Sedlici 

(O práci a životě v obci) 

-jaka tu robota? 

/tu? | pro ˈmene ˈdobra roˈbota | ja si ˈxval’u roˈbotu | tak | ne ˈtreba ˈnigde cestoˈvati | ˈdobr’î že 

tu ˈl’uůde sut’ že ˈmajeme roˈbotu | ne ˈtreba cestoˈvati bo cestoˈvan’a doroˈhoj je | a š’oloˈvîk 

ˈprijde doˈmu | ˈtakoj hned ˈdoma je | tak no poˈvîm v seˈl’î | š’e ˈdobre že tu ˈje | a v ˈsnin’î 

zamesˈnajut’ v ˈmîst’î bo to pjadeˈs’at kiloˈmetru | ˈštiricat’ ˈsîm | no a tu aˈkurat na ˈulickuj 

doˈlin’î je ˈdrustvo | tam ˈvšytko opsaˈǯenoj | ta tam ˈt’aška roˈbota | bo na ˈdrustvî ˈt’aško | ja 

roˈbila dakoˈli na ˈdrustvî | a ˈt’aško tam ..my vˈmîjeme pobîsîdoˈvati | posrandoˈvati | i ˈbapka 

ˈxvala ˈbohu ˈhodna | šyˈkovna | š’i sa ˈsmîje | posranˈduje a tak ˈfajno no | ja si ˈxval’u roˈbotu/ 

-a vy z novoselici? 

/hej ja z novoˈsedlici | hej/  

-a furt ste žyli tu? 

/hej | furt jem ˈžyla tu | ta ˈnaz je vosˈmero | dakoˈli ˈbylo..  | vosˈmero d’îˈtej naz je | dvaˈje sut’ 

v ˈpraz’î | sesˈtra v osˈtravî | poˈtomu v ˈžjar’î ˈnad hronom | dvî v lipˈtovskum mikuˈlaši | sud 

ˈdvoji | no a ˈja tu zuˈstala kolo ˈmateri | ˈvšytky sa porosˈxodili | ˈnixto ˈdoma ne zuˈstav | lem 

ˈja  | no || treˈbalo t’aško roˈbiti ja š’e paˈmn’atam | čeˈtyri ˈhodiny z ˈdomu a c’îˈlyj den’ ˈna polu 

| aš do ˈvečara ˈpoky sa ˈs’îno ne spoˈrajilo | ne priˈvezlo doˈmu | bo ˈbyla ˈdoma xuˈdoba | 

treˈbalo roˈbiti  | však ˈškola  | v novoˈselici | a poˈtomu v ˈulič ˈkrivum || ˈvšytko doroˈhoj | 

moloˈd’î ne ˈje | tuˈty šo zuˈstali sa ˈtrapjat’ | z ˈdn’a ˈna den’ | ˈtul’ko že ˈmajeme v tum proˈblem 

že do ˈdoxtora daˈleko | bo to ˈtreba jti do ˈsniny | ˈrano ˈtreba ˈjti u ˈvus’am | ˈsîm ˈhodin a 



ˈprijdete aš po ˈobîd’î || no to daˈleko ˈdoxtor | i ˈdoxtora ˈtreba ˈčekati | ale iˈnakše ˈfajno | 

ˈčerstvyj ˈvzdux | ˈade po ˈl’îs’î | ˈzaraz jaˈfiny sut’ | maˈliny | čorˈnic’î | pozaˈvar’ujeme si ˈǯemy 

| komˈpoty taˈkoj | si š’oloˈvîk posaˈdit’ ˈkrompl’î | i faˈsol’u | tuˈto šo si posadiˈte | tuˈto 

ˈmajete | bo v ˈmîst’î si tak ne posaˈd’at ˈnigda | ˈtaže ˈasi ˈtak | ale ja si ne st’aˈžuvu aj ˈtak | ja 

jem ˈdoma v novoˈselic’î | bym puˈšla het z novoˈselic’î ta ˈnašto | miˈn’î tu ˈdobr’î | xto ˈjak | 

daˈxto ˈxoče jti ˈhet | daˈxto ˈxoče zuˈstati | daˈxto ˈmusit’ zuˈstati bo ne ˈmaje de jti | abo | ale 

čoloˈvîk sa trapit’ bo koˈrun ne ˈje | ˈmalo šo zaroˈbiti tym ˈd’îtom bo to ˈtroje d’îˈtej je | i do 

ˈškoly do huˈmennoho interˈnat ˈtreba plaˈtiti | sut’ aj ˈvyhody u seˈl’î aj neˈvyhody || v ˈmîst’î je 

ˈvšytkoj pod ruˈkov | ne ˈtreba cestoˈvati | interˈnaty plaˈtiti ˈnič | a tu treba zas’ letˈrika ne ˈtreba 

ˈmnoho plaˈtiti | ˈplin | bo to ˈvšytkoj ˈdoma | ˈvhen’ sa naˈložyt’ | ˈdryva | ˈtaže ˈtak no/  

-aj priroda je tu krasna 

/ˈpriroda ˈano | čerstvý vzdux | do ˈl’îsa ˈvyjti | ˈhriby nazˈberati | ˈtaže tuto hej | tuˈto ˈmajete 

ˈpravdu ˈfakt | ˈpriroda to je ˈzaklat || a ˈmy zme ˈxrán’ená ˈkrajinná ˈoblast’ | už od stakčiˈna | 

poloˈniny | | národný park no | ˈtaže tak ˈfajno | ˈja si ne st’aˈžuvu | ˈxvala ˈbohu .. a tyx l’uˈdej tu 

ˈmavu ˈrada | taže ˈfakt || ja sa ˈt’îšu do roˈboty ˈjti | že ˈbůdu z ˈnima bîsîdoˈvati | ˈtag no | ˈdobr’î 

sa ˈcîču tak | bo ja ˈt’aško roˈbila | na ˈdrustvî sa ˈt’aško ˈrobit’ | a tu ne ˈje aš taˈka t’ašˈka roˈbota 

že by čoloˈvîk ˈmusiv tak ˈt’aško roˈbiti | ˈtaže ˈfajna roˈbota/ 

11. Kňahyňa  

Žena nar. r. 1949 v Kňahyni 

(Lidová legenda) 

/ˈbyli tuˈty | neˈčist’î | tri | no taˈkoj šo hvar’at čorˈty no | no taj sa zyˈšli taj ˈhvar’at’ | š(t)o robiti 

z naˈrodom | bo naˈrod do ˈboha sa ˈvbertat’ | a jeˈden ˈhvarit’ a | ˈhvar’te že evanˈhelije neˈdobre 

| no | a ˈdrůhij ˈhvarit’ | nit | jak ˈbůdeš ˈhvarti | to i tuˈty ˈvîruvut’ v evanˈhelije | bo vîr teˈper’ 

ˈmnoho i tuˈtyx | ˈhvarit’ ne povîˈme že evanˈhelije neˈdobroj | drůhij hvarit’ a xvoroˈtami | jix 

zaˈčin’ovati | žeby | od ˈbohu | poxvoˈr’îli žeby do ˈboha sa ne zverˈtali | a vun hvarit’ | tot byv 

ˈstaršyj tot ˈtret’ij ˈhvarit’ aj n’e | xvoroˈtami n’e | bo ˈhvarit’ kit’ xvoroˈtov ˈbůdete ho 

ˈščin’ovati | l’uˈdina čim ˈhůrše ˈxvora | tym ˈhurše do ˈboha sa ˈmolit’ | i tak | i vun hvarit’ 

ˈznajete šo | baˈhactvo | ˈl’ůde ˈbůdut’ bahaˈt’îti | ˈbůdut’ xoˈt’îti ˈhroš’î | ˈkaždyj ˈbůde 

obˈman’ovati | opˈčin’ovati | to je velikij h’rîx obˈman’uvut’ | opˈkraduvut’ | to je hr’îx | i ˈtym 

vun sobî hreˈbe | i teˈper’ vun ˈznaje šo joˈmu vže ˈskoro koˈnec’ i ˈvun toˈho tak hreˈbe | i to ˈtak 

vno i ˈje/ 

  

 



/tuˈto paˈc’atum dajeˈme/ 

-a čim treba pac’a kormiti? 

/my ˈkrompl’î | ˈkrompl’ami | a to putˈčinime | kuˈpujeme ci pšeˈnicu ta ˈjinkoli koˈli ja 

mohˈla | ta ˈmy tengeˈricu saˈdili | no a ˈmajeme taˈkij mliˈnok šo moˈloti | zroˈbili ˈxlopci šo 

mel.. namoˈloti | tengeˈricu | no a teˈper’ pšenˈicu kuˈpujeme bo | to vže  ja vže ne ˈhodna | 

ˈxlopci sa porosˈčin’u... | puˈšli no | požeˈnili | taj ja uˈže ne saˈǯ’ů tengeˈricu bom ne ˈhonna | 

taj | ˈmůsime kupoˈvati pšeˈnicu | ta to krompl’î | priˈstavime žeˈlivu | a tuto podeˈmikajeme | 

ˈvydavime | ˈvydavime | taj tuˈto paˈc’atum dajeˈme | no a maˈlin’kim lem ˈkrupku kuˈpujeme 

| ci pšeˈnicu | ci jarˈčanu | žeˈby čerevˈka jih ne boˈl’îli | no ta | moloˈka | taj ˈtak/  

 

/ˈhodinka/ 

/ˈkul’ko to ˈhodin? | ˈn’e ˈn’e | bys’ ne ˈdumav | to ne ˈtul’ko ˈhodin | bo ˈmoja ˈhodinka ˈznaješ 

jak | skoroˈtečna | ˈaj | taˈka šo tri ˈhodiny uˈpered ˈjde | a ci zˈnaješ čoˈho? | čoloˈvîk xoˈdiv na 

roˈbotu | a ja saˈma zustaˈvala ˈdoma do | ˈxlopcî na roˈbotu puˈšli | ˈdoma ˈnikoho ne ˈbylo | ja 

saˈma  | a š’i lem no ta hi | ci vidiš teper’ki š’i lem je na tri ˈhodiny uˈzat | to je ˈpuv ˈšestoji | ci 

tak | n’e? | ˈaj | puv ˈšestoji | no a tag ˈznalo ˈbyti na ˈtri | puv ˈšestoji ˈkîjeva | no a kid’ u tuˈto 

ˈpered uˈže ta vžem znala het l’îˈhati| a ˈdumvu si ˈjoj ta ˈde u š’îst’ ˈhodin l’îˈhati | abo u ˈs’îm | a 

tag uˈže ˈdes’ad’ ˈhodin het l’îˈhati toˈ vže si ˈl’ux taj vže | a tag hi ˈstrašno ˈbylo | a v ˈranen’ko  

vže het | kohuˈty spîˈvavut’ | uˈže vstaˈješ | tak šo | bo to ˈskorše | ˈmnoho ˈl’îpše ˈtak | a ja 

ˈmnoho ˈxl’îp prodaˈvala |  uš ˈtakoj u ˈsebe u ˈdoma | tam tu u ˈxižy | tak ˈtreba ˈbylo ˈskoro 

vstaˈvati | žeby tuˈto | a tak š’i | joj to š’i lem pjad’ ˈhodin | ˈde vstaˈvati | ale koˈli vže ˈvus’am 

joj to vže ˈtreba šatoˈvati | toho tag i hodinka jde jde | my sa tag navˈčili taj tag jde meˈn’î 

ˈhodinka | ta ja rozuˈmîvu že jag no | xto ne znaje ta by ˈdumav joˈjoj ta || ˈn’e ˈn’e | na ˈtri 

ˈvpered od ˈkîjeva | ˈmy vže ˈznajeme | ˈja vže tak vstaˈvů | v puv ˈvos’moji | v ˈpuv po ˈmojuj | to 

je puv ˈpjatoji ˈkîjeva | ˈja vže no ˈznavu | a tak puv ˈvos’moji ˈjoj | ta to vže ˈtreba vstaˈvati | puv 

ˈpjatoji | ˈa | to š’i ˈskoro | š’i  | to š’i tak sa čoloˈvîk pereˈčin’uje / 

12. Stužycja 

Marija Vasylňak, nar. r. 1931 ve Stužyci. 

(O sezónní zemědělské práci v Chersonské oblasti). 

-v xerson’î ste byli? | a šo ste tam robili? 

/kolo komˈbajna | ˈzerno z’me ˈsîjali | to ˈvîjali | i na kavuˈny xoˈdili | i ˈdyn’î zbeˈrali | i: pšeˈnicu 

| ˈvatu | šo ˈbylo na ˈpol’u taj s’a ˈrodilo z’me zbeˈrali | ja ˈžyla u xaˈz’ajky | noˈsilam doˈmu 

xaˈz’ajc’î taj | ˈtam iz’me ˈsvuj ˈsrok proˈbyli taj z’me s’a poverˈtali doˈmu || xto xoˈt’îv liˈšyv s’a 



ˈtam | xto xoˈt’îv doˈmu iˈšov || a ˈtam ne ˈduže ˈfajno ˈbylo | tam ˈvoda neˈdobra i ˈvody tam ne 

ˈbylo | tam daˈleko | ˈvoda tam | ˈvodu tam na ˈplečax ˈnos’at | ˈdryv ne ˈbylo | lem soˈlomu | 

vaˈrili ˈjîsti | soˈlomu | no ˈtam tak postoˈjanno | soˈlomu naˈberat taˈku ˈplaxtu soˈlomy | ˈkrutit | 

ˈkrutit  | ˈkrutid i v pec ˈpxaje | ˈpxaje | tam ˈhor’cî | tak vaˈrili ˈjîsti | ˈfurt tak pekˈli | | no a ˈmî s’a 

to ne l’uˈbilo | ˈtak ˈdobre ˈbylo bo ˈpole no taˈkoj to vroˈd’učoj | s’aka | toˈto vs’o s’a ˈrodilo | ale 

ˈt’aško | ni ˈvody | ni ˈxoloda | ˈnijakoho ˈdereva tam | ˈsonce peˈče | ne ˈmož ˈbylo | ne ˈmož ˈbylo 

ˈvutrimati | ta | na ˈvečur jag jz’me ˈčekali maˈšynu šo za ˈnami nas zvoˈzila | a do ˈtoho ˈčasu 

poky maˈšyna priˈšla | my s’a bîˈsili | kavuˈny z’me rozbiˈvali | ta ˈtym ˈsokom | daˈvili z’me tot 

ˈsok a z’me obliˈvali s’a | ta naz ˈmuxy ˈjîli za tym ˈsokom || tak ˈdobre ˈbylo uˈs’o s’a ˈrodilo | 

ˈdosta ˈbylo | ale ˈdryv ni ˈvody ni ˈxoloda ni | a tu na | ˈxolot i ˈvoda ˈblisko | de s’a vˈberne tam 

ˈvoda | tam niˈje | a ˈvoda taka irˈžavš’čina | soˈlena | neˈdobra/ 

/dvaˈ roky saˈma ˈžyvu | saˈmen’ka saˈma | a l’ude ˈvredn’î izd’îˈvavut s’a | hamiˈšuvut nado 

ˈmnov/ 

-to šo? 

/no ˈjak kaˈzati | zd’îˈvavut s’a no | taˈkî/ 

-to čom? 

/a ˈtuj kolo ˈbranky n’a jiˈmiv | ˈt’utčin syn a ˈtag n’a ˈzbiv šo | ta žoˈna tuˈta ˈmaje pul’ˈky | 

ˈmnoho ˈpul’ok | a toˈty pul’ˈky | puˈšli ˈtuj | s’îˈdali na ˈplut | a s ˈplota skaˈkali u ˈdvur | a ˈja ne 

xoˈt’îla žeˈby ˈvni v ˈdvur iˈšli | ty pul’ˈky | pak z ˈdvora ne ˈmož ˈbylo ˈvuhnati | a ja ˈdumavu 

ˈpoky ˈvni na ˈplot’î ja jˈdu ta naˈženu jix doˈmu | ja pul’ky naˈhnala a saˈmam s’a verˈtala d 

ˈbranc’î | a ˈvun nadyjˈšov | i meˈne ˈpjast’ov po holoˈvî | z jedˈnoho ˈboku | z ˈdruhoho ˈboku | ja 

s’a skolyˈsala | ta ˈkažu za ˈšo ty meˈne ˈbješ? | kolo mojej ˈbranky | a vun ˈkaže | a uˈml’îla by | 

to toˈbî ˈl’uc’kî pul’ˈky zavaˈǯ’avut? | i ˈzato meˈne ˈzbiv šo ja pul’ˈky proˈhnala || to taˈkyj 

ˈvrednyj | u ˈnix tri ˈbadiky | ˈade ˈbadig ˈmaje | hoˈr’î ˈbadig ˈmaje i v ˈstaruj ˈstužyci ˈbadig ˈmaje 

| ˈtak n’a ˈzbiv šo ja ˈčorna ˈbyla (...) jîm ˈmîšat ˈznajete | voˈzili soˈbî ˈhnuj | ˈna pole | a tam ˈande 

tym ˈbokom | do ˈtoji ˈxyžy tam voˈzili | a v ˈnas tuj ˈbylo naˈs’îjanoj oˈves | na ˈtum | a vni jag 

voˈzili soˈbî ˈhnuj c’îlyj den’ a na ˈvečur ˈkon’î rozjaˈzali ta pusˈtili na svoˈbodu | ta ne pusˈtili 

ˈkon’î žeby tut ˈbîhali skaˈkali | lem pusˈtili po ˈnašuj tuj | po ˈnašum ˈtum šo ˈbylo naˈs’îjanoj | 

ˈkon’î ˈskačut rad’î byli šo svoˈbod’î | za c’îlyj den’ naroˈbili a naˈčali skaˈkati | a mn’î ˈškoda 

ˈbylo že naˈs’îjana vže taˈka oˈtava a ˈvni oˈves tot | a vni ˈskačut | a ja ˈhojkavu | ta čoˈho kažu 

taˈkoj ˈrobite | ta ste puˈšli ta mož ˈbylo tohˈdy ˈkon’î pusˈtiti  a ne meˈn’î na soˈtiny | kon’î poky 

ˈbîhali ˈbîhali | poˈtum pol’îˈhali | a ˈdoǯ’ano ˈbylo ta jak teˈper’ | poˈtum pol’îˈhali ta s’a kaˈčali 

ˈkon’î | ta ja ˈplakala ta ˈhojkavu | čoˈho taˈkoj ˈrobite a vni na meˈne načaˈli ˈhojkati šo ja 

zduˈr’îla | zduˈr’îla kaže a ja ne moˈhla si poˈraditi  | puˈšla v mahaˈzin a ˈtoj | a ˈtam jem ˈplakala 



| aj poˈpav s’a tam učastˈkovyj | ˈkaže | čoˈho vy ˈplačete | ja kažu ta ne ˈmožu terˈpîti | suˈs’îda 

s’a izˈd’îvat soˈbî ˈhnuj voˈziv a pusˈtiv na ˈmoju soˈtinu ˈkon’î ta | ˈkon’î ˈniš’čat tuˈto | a ˈvun pak 

ˈmajže kaˈzav | a ˈvni mn’î teˈper’ ˈmst’at | ˈmst’at bo | ne ˈpuščavu jix xuˈdobu/ 



Příloha č. 2.: Seznam témat pro sběr jazykového materiálu 
jihokarpatských nářečí10 

1. Розповідь про село: назва села у формі даної говірки, народна етимологія цієї 

назви, перекази про його заснування, доховані відомості про його історію (про 

панщину, про пошесті, пожежі, повені, воєнні дії в селі, про заснування церкви і 

т. д.). 

2. Розповідь про колишнє і теперішнє життя в селі (не боятися критичних 

зауважень). Добре, щоб на цю тему говорило більше число інформаторів 

(окремо). 

3. Розповідь про своє життя (своєрідна ширша автобіографія). І тут бажаний запис 

від більшого числа людей. 

4. Розповідь про життя поза межами села (служба в армії, участь у війні, робота на 

чужині, напр. в Америці, Бельгії, і т. д.). 

5. Життя людини – звичаї і обряди (бажані і пісні) 

       а) народження, хрещення й хрестини, вивідки; колискові пісні; 

       б) парубкування, дівування; 

 в) одруження – весілля (бажана драматична розповідь з піснями); 

г) смерть, похорон 

6. Розповіді про пастухування 

7. Розповіді про чарівників, відьом, упирів 

8. Народна медицина: способи лікування хвороб людей і тварин (замовляння, 

зашіптування, обкурювання і т. д.). Необхідні розповідь і точні тексти заговорів. 

9. Страшки. 

10. Звичаї й обряди календарного циклу 

а) різдвяні свята; 

б) новий рік; 

в) другий святий вечір, водохрищі (Йордан); 

г) м’ясниці, великий піст; 

д) великдень (розповідь починати від Квітної неділі і вести аж по Провідну 

неділю); 

                                                 
10

 Список тем для збирання текстів українських говорів східної Словаччини. Tento seznam byl používán 

při sběru nářečního materiálu při expedicích na východ Slovenska v letech 1957-67, jeho autorem je 

pravděpodobně I. Paňkevyč. 
 



е) Юря; 

є) Ивана 

ж) зелені свята (русаля) 

з) одпуст у селі, кермеш 

11. Казки. Бажано записати як у дітей, так і у дорослих.  

12. Сільскогосподарські роботи: 

а) Зернові культури окремо озимини, окремо ярини (жито, пшениця, ячмінь, 

овес); 

- приготування земли; 

- оранка (способи); 

- сівба; 

- боронення; 

- сходи; 

- дозрівання; 

- жнива (серпами, косами, машинами); 

- звожування; 

- складання; 

- молотьба; 

- віяння (вручну, машинне); 

- зберігання зерна. 

б) Роботи з просом, пасіка (від початку до кінця). 

в) Роботи з кукурудзою (-//-) 

г) Роботи з бобовими культурами (-//-) 

- квасоля (види); 

- біб; 

- горох; 

д) Роботи и просапними культурами (від початку до кінця) 

- картопля; 

- бурякі (ріпа); 

- капуста; 

- мак; 

е) Роботи з “грядковими” культурами 

- морква; 

- петрушка; 



- цибуля (види); 

- часник (види); 

- огірки; 

- диня; 

13. Сінокоси (від початку до кінця) 

14. Домашнє виробництво полотна (розповідь починати від сівби конопель і льону) 

- брання конопель і льону; 

- мочіння; 

- тертя (опис приладів); 

- “чмовхання” (опис приладу); 

- прядіння (-//-); 

- мотання мотків (-//-); 

- зоління мотків (де, в чому); 

- навивання на клубки (опис приладу); 

- снування (-//-) 

- ткання (-//-) 

- види полотна; 

- біління полотна 

15. Виробництво сукна (поставу) 

16. Жіночий одяг – буденний і святковий – давній і теперішній (з чого і як пошитий) 

а) спідній:  - опліччя; 

  - подолок 

б) верхній:  - кабат; 

  - фартух; 

  - візітка; 

  - гуньча; 

  - сірак; 

  - лайбик; 

  - кожух і т. д.; 

в) прикриття голови взимі, вліті (різні способи оформлення); 

г) взуття (літнє і взимі) 

17. Чоловічий одяг – буденний і святковий – давній і теперішній( з чого і як пошиті) 

а) спідній: - сорочка; 

  - “ґачі”; 



б) верхній:  - ґерок; 

  - гуньча; 

  - гуня; 

  - сірак; 

  - кожушанка; 

  - кожух; 

  - ґубаня; 

  - чуга і т. д. 

в) прикриття голови (вліті, взимі); 

г) взуття 

18. Сільськогосподарське знаряддя. Спосіб виробництва і назви складових частин: 

- віз (види); 

- сани (види); 

- плуг; 

- борони; 

- коса (пристосування до різних цілей); 

- граблі; 

- вили (види); 

- ціп; 

- мотика; 

- сокира; и т. д. 

19. Виробництво олії (олійниця). 

20. Жорна (млинець) – опис дії й приладу. 

21. Млин. 

22. Страви давні і сучасні (що, як і з чого варять і печуть та як їдять) 

а) що варять в будні і святкові дні 

- страви з муки; 

- молочні страви; 

- м’ясні страви; 

- страви з картоплі; 

- страви з капусти; 

- яйця і т. д. 

б) що печуть в будні і святкові дні 

- зокрема хліб (цілий процес) 



23. Посуд і кухонне знаряддя 

24. Виробництво молочних продуктів (масло, сир і т. д.) 

25. а) Будування давньої хати (розповідь починати від вибору місця) 

б) будування новітньої хати 

26. Господарські будови (спосіб будування і розміщення колись і тепер; складові 

частини) 

- стайня; 

- стодола; 

- пелевня; 

- хліви; 

- сипанець; 

- пивниця; 

- плоти; 

- студні; 

27. Хата в середині: 

- піч давня і сучасна (способ будування колись); 

- лавки; 

- стіл; 

- постелі; 

- полиці і т. д. 

28. Лісові роботи і роботи з деревом і дровами дома.  

29.  Вуглярство (палення вугілля) 

30. Ремесла у селі 

- столярство; 

- боднарство (бочки, діжки і т. д.); 

- колесарство; 

- ковальство; 

- шевство; 

- кравецтво; 

31. Бджілництво 

32. Анатомія людини (докладно) 

33. Анатомія домашніх тварин (кінь, корова, вівця, свиня) 

34. Імена, прізвища і прізвиська людей у селі 

35. Клички домашніх тварин (самців і самиць) 



36. Назви полів, лісів, пасовищ 

37. Назви (народні) навколишніх сіл і мешканців цих сіл (чоловік, жінка, люди) 

38. Назви рослин 

- дерев і кущів; 

- квітів і трав; 

39. Назви свійських тварин (назва самця, самиці, назва малого за родом) 

40. Назви звірів 

41. Домашня птиця 

42. Недомашня птиця 

43. Насаджування курки, гуски 

44. Назви грибів 

45. Обов’язково треба записати хоч одні сільські збори 

46. Обов’язково треба записати різні оголошення по радіо працівника МНК та 

колгоспу 

47. Упряж 

- на коней; 

- на корови 

48. Числівники 

а) кількісні: 1 – 25, 10, 20, ..., 90, 100, 110, 100, 200, ..., 1200 

б) порядкові від цих кількісних 

в) збірні: одно, двоє, троє, ... 

г) дробові: ½, 1/3, ¼, 1/5, 1/10, 2/3, 2/4, 2/5, 2/8, 2/10, 5/6, 5/8. 

 


